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ABSTRAK

Kajian ini bertujuan untuk melihat aspek penggunaan kohesi nahuan dalam karangan

bahasa Cina bagi pelajar tingkatan empat. Sejumlah 30 buah karangan jenis

keperihalan dipilih sebagai sampel kajian. Analisis yang dijalankan adalah berdasarkan

teori kohesi yang dikemukakan oleh Halliday dan Hasan (1976), dengan

memfokuskan empat jenis kohesi nahuan, iaitu rujukan, penggantian, elipsis, dan

konjungsi. Objektif kajian ini adalah untuk mengenal pasti jenis kohesi yang

digunakan dan corak penggunaan kohesi dalam karangan pelajar. Perbincangan secara

deskriptif terhadap kohesi yang digunakan disertakan dengan contoh-contoh

berkenaan untuk menjelaskan corak dan strategi kohesi yang digunakan oleh pelajar.

Dapatan kajian menunjukkan bahawa rujukan dan konjungsi merupakan dua jenis

kohesi yang paling kerap digunakan. Selain itu, didapati juga bahawa ramai pelajar

sering mengulang rujukan personal yang sama berkali-kali dalam karangan mereka.

Jenis kohesi yang digunakan dalam karangan juga adalah sangat terhad dan ini

menampakkan kelemahan pelajar dalam membina kesinambungan di antara satu

bahagian dengan yang lain dalam karangan. Kesimpulannya, kajian ini telah

menunjukkan kelemahan pelajar menguasai penggunaan kohesi nahuan dalam

penulisan karangan. Beberapa cadangan untuk meningkatkan kemahiran menggunakan

kohesi nahuan juga dibincangkan untuk menolong pelajar menghasilkan karangan

yang bermutu.



ABSTRACT

The purpose of this study is to analyse the use of cohesion in the Chinese essay by

Form 4 students. A total of 30 descriptive essays are selected for this study. The

analysis is based on the cohesion theory by Halliday and Hasan (1976), with the focus

on four major types of grammatical cohesion: reference, substitution, ellipsis, and

conjunction. The objectives of this study are to identify the type of cohesion used, and

the patterns of the cohesion used in the students’ essays. A descriptive discussion that

includes relevant examples is conducted to explain the pattern and the strategy of

cohesion used by the students. The findings of this study showed that reference and

conjunction are the two types of cohesion that are used most frequently. In addition, it

was found that many students repeat the use of personal reference frequently in their

essays. The variation of cohesion used in the essays was found to be very limited, and

this showed the students' weakness in building the continuity between one part of the

passage and another in their essays. In conclusion, this study shows the students'

weakness in mastering the skill of using grammatical cohesion in writing essays. Some

suggestions to improve the students' mastery of grammatical cohesion in writing are

also discussed to help students to produce quality essays.
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BAB 1
PENGENALAN

1.0 Pendahuluan

Dalam bab ini pengkaji akan mengemukakan latar belakang kajian ini, termasuk

matlamat pengajaran dan pembelajaran tatabahasa yang tersenarai dalam sukatan

mata pelajaran bahasa Cina. Aspek kajian seterusnya ialah pernyataan masalah kajian,

objektif kajian, persoalan kajian dan kepentingan kajian.

1.1 Latar Belakang Kajian

Matlamat pengajaran dan pembelajaran tatabahasa yang tersenarai dalam

Kurikulum Bersepadu Sekolah Menengah untuk mata pelajaran bahasa Cina telah

mengaitkan penguasaan bahasa Cina dengan keperluan tiga bidang, iaitu bidang

komunikasi, bidang informasi dan bidang estetik. Dalam bidang komunikasi, pelajar

seharusnya boleh menggunakan bahasa Cina untuk berkomunikasi dalam aktiviti

sosial seharian dengan cekap serta dapat menjalin perhubungan dengan penguasaan

bahasa Cina, manakala dalam bidang informasi, objektif pengajaran dan pembelajaran

bahasa Cina adalah membolehkan pelajar memperoleh dan menggunakan maklumat

berasaskan kemampuan bahasa yang dipelajari. Dalam bidang estetik pula, pelajar

seharusnya berupaya menikmati dan menggubah karya-karya penulisan.

Dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa Cina, pelajar seharusnya menguasai

empat kemabhiran iaitu, kemahiran mendengar, bertutur, membaca dan menulis. Aspek



tatabahasa merupakan satu aspek yang penting dan tidak boleh diabaikan,

terutamanya dalam pertuturan dan penulisan. Apabila pelajar menguasai aspek

tatabahasa ini, mereka akan dapat menggunakan bahasa Cina untuk bercerita,

menyampaikan pendapat serta mengemukakan soalan, dan seterusnya dapat bertutur

dengan menggunakan kosa kata yang tepat, lancar, semula jadi dan berbudi bahasa

dengan menggunakan tatabahasa yang sewajar. Dari segi kemahiran menulis pula, ia

bermatlamat memupuk kemahiran seseorang pelajar supaya mampu menggunakan

tatabahasa secara tepat untuk menghasilkan karya-karya yang mempunyai isi

kandungan yang padat dan tepat, berfikiran positif, dapat memperlihatkan

penggunaan bahasa yang baku dan gramatis, dan seterusnya berkebolehan untuk

mengenal pasti kesilapan yang terdapat dalam karya-karya pihak lain.

Namun persoalan yang harus difikirkan adalah adakah objektif-objektif

tersebut tercapai? Bagaimanakah prestasi atau tahap pencapaian bahasa Cina bagi

pelajar yang belajar bahasa Cina di Sekolah Menengah Kebangsaan?

1.2 Penyata Masalah

Perkembangan teknologi informasi yang pesat terutamaannya dalam

perkomputeran, telefon pintar dan internet telah mengubah cara manusia

berkomunikasi. Kini, dengan adanya pelbagai aplikasi atas talian yang berasaskan

internet, manusia boleh berinteraksi atas talian tanpa kekangan masa dan jarak.

Telefon pintar juga merupakan satu alat komunikasi yang telah menjadi keperluan



asas bagi semua golongan. Para pengguna menggunakannya sebagai alat utama untuk

berhubung antara satu sama lain. Mesej segera (instant messenger), mel elektronik

(email), bilik sembang (chat room), dan laman jaringan sosial (social network sites)

kian digunakan untuk penyampaian maklumat dan berkomunikasi.

Dalam komunikasi atas talian, penyampaian maklumat kini lebih cenderung

kepada penyampaian maklumat yang ringkas dan cepat. Kata-kata yang ringkas,

akronim serta simbol-simbol turut digunakan dalam mesej-mesej semasa sesi

perbualan mahupun dalam mel elektronik justeru mempengaruhi tabiat penggunaan

bahasa dalam kalangan golongan muda yang sering menggunakan mesej sebagai cara

utama berkomunikasi.

Menurut laporan dari Asia Digital Marketing Year Book 2011, majoriti

pengguna internet di Malaysia adalah terdiri daripada golongan muda dalam

lingkungan umur 15-24 tahun, iaitu sebanyak 38 peratus daripada jumlah pengakses

internet. Laporan tersebut juga menyatakan bahawa sebanyak 63.3 peratus daripada

jumlah pengakses internet menggunakan internet untuk perbualan melalui mesej

segera (instant messenger). Pada tahun tersebut, penggunaan internet di Malaysia

adalah sebanyak 62.9 peratus dan angka ini akan meningkat setiap tahun. Sehingga ke

tahun 2014, suatu laporan statistik yang telah dikeluarkan oleh Kementerian

Komunikasi dan Media Malaysia pada bulan Disember telahpun menunjukkan kadar

penggunaan jalur lebar di Malaysia telah mencapai 67 peratus daripada jumlah



penduduk Malaysia yang dapat mengakses internet. Dengan erti lain, golongan pelajar
yang berada pada peringkat menengah atas lebih tinggi kebarangkaliannya untuk
terdedah kepada tabiat menggunakan kata-kata singkat dan ayat-ayat ringkas yang
tidak menepati tatabahasa.

Sebagai pemerhati, kadang-kala menjadi suatu perkara yang mengagumkan
apabila melihat kata-kata singkatan yang ‘kreatif” dihasilkan oleh golongan remaja
kini. Akan tetapi kata-kata singkatan yang ‘kreatif’ ini tidak menepati hukum
tatabahasa contohnya, perkataan ‘pergi’ telah disingkatkan menjadi gi* mahupun g*,
xdapt* (membawa maksud ‘tidak dapat’), aja* (sahaja), sy* (saya), *km (kami), msg*
(meeting), g9* (good night), 2molo* (tomorrow) dan sebagainya. Pengkaji
menganggap fenomena ini sebagai fenomena pencemaran bahasa. Fenomena ini
bukan hanya terjadi dalam penggunaan bahasa Melayu dan bahasa Inggeris, namun
telah menular dalam penggunaan bahasa Cina. Kata singkatan mahupun simbol-
simbol emosi selalu digunakan sehinggakan mengabaikan aspek tatabahasa, sebagai
contohnya, perkataan # “jiang” yang pada asalnya membawa maksud sos, sentiasa
‘disalahgunakan’ oleh pelajar untuk mengganti perkataan X+ “zhéyang” (begini)
sebagai kata singkatanya, sebab sebutan iX#f “zhéyang” hampir sama dengan #
“jiang”. Selain itu, pelajar juga sering menggunakan perkataan AJG “rdnhou”
(kemudian) sebagai sarana kohesi untuk menghubungkaitkan ayat dengan ayat atau

perenggan dengan perenggan dalam karangan mereka dan juga dalam pertuturan.



Kelemahan yang ketara dalam karangan yang dihasilkan oleh golongan ini adalah

tiada kesinambungan ayat dalam wacana, dan masalah ini berkait rapat dengan kohesi

dalam karangan.

Kohesi merupakan satu aspek bahasa dalam wacana, kohesi adalah ‘organisasi

sintaktik’ yang memainkan peranan menyusun wadah ayat-ayat secara padu dan padat

supaya maklumat dapat disampaikan dengan jelas dan berkesan mahupun secara lisan

atau tulisan. Berdasarkan Halliday dan Hasan (1976:18-19), kohesi merujuk kepada

apa yang mempertautkan klausa dengan klausa, ayat dengan ayat dan perenggan

dengan perenggan dalam sesuatu teks. Pendapat ini juga sepadan dengan pendapat De

Beaugrande dan Dressler (1981) bahawa kohesi merupakan salah satu aspek yang

penting dalam organisasi sesebuah wacana. Dengan penguasaan dan juga penggunaan

kohesi yang baik, maka penutur dan pengguna akan dapat menghasilkan wacana yang

baik.

Dengan merujuk kajian-kajian lepas yang berkaitan, didapati penyelidikan yang

berkaitan analisis wacana telah banyak dijalankan dan meliputi pelbagai jenis wacana,

sama ada wacana bahasa Inggeris, bahasa Melayu dan juga bahasa Tamil. Akan tetapi,

analisis karangan bahasa Cina dalam kalangan pelajar sekolah menengah belum dikaji

secara mendalam oleh pengkaji tempatan. Maka, adalah wajar penyelidikan ini

dijalankan untuk mengenal pasti permasalahan yang wujud seterusnya langkah yang

pragmatik dapat diambil bagi memartabatkan bahasa Cina dalam kalangan



penuturnya.

1.3

Objektif Kajian

Kajian ini secara amnya bertujuan untuk memperlihatkan kohesi dalam

karangan pelajar tingkatan empat. Objektif-objektif utama kajian ini adalah untuk;

1.4

1.5

. Mengenal pasti penggunaan kohesi dalam penulisan karangan pelajar.

. Menganalisa kekerapan penggunaan kohesi dalam penulisan karangan pelajar.

. Mengenal pasti penggunaan kohesi yang salah dan tidak sesuai dalam

karangan pelajar.

Persoalan Kajian

Persoalan kajian adalah seperti berikut:

. Apakah strategi kohesi yang digunakan oleh pelajar dalam karangan bahasa

Cina?

. Apakah kekerapan penggunaan kohesi yang dikenal pasti dalam karangan

bahasa Cina pelajar?

. Apakah kesalahan dan ketidaksesuaian penggunaan kohesi dalam karangan

bahasa Cina pelajar?

Kepentingan Kajian

Hasil tulisan termasuk karangan merupakan satu bentuk komunikasi tulisan

yang penting untuk menyampaikan sesuatu perkara atau maklumat serta hasrat dan

fikiran penulis kepada pembaca atau penerima mesej. Sekiranya seseorang pengguna



bahasa itu tidak mampu menyampaikan hasrat atau fikirannya dengan hasil tulisan

mereka, maka komunikasi tulisan antara penulis dengan pembaca akan dianggap tidak

tercapai.

Berasaskan Huraian Sukatan Pelajaran Kurikulum Bersepadu Sekolah

Menengah, salah satu objektif yang tersenarai dalam huraian sukatan mata pelajaran

bahasa Cina ialah, pada akhir pembelajaran di peringkat sekolah menengah, murid

dapat menyampaikan maklumat dan melahirkan idea yang imaginatif dan kreatif

dengan berkesan sama ada dalam bentuk lisan mahupun tulisan. Maka, karangan

bukan sahaja berperanan sebagai wadah penyampaian maklumat atau idea tetapi juga

sebagai satu penanda aras tahap penguasaan sesuatu bahasa itu. Oleh hal yang

demikian, pelajar seharusnya dapat menghasilkan karangan yang jelas serta berupaya

menyampaikan maklumat dan juga buah fikiran dengan berkesan. Oleh itu, penelitian

dan penganalisisan terhadap kelemahan karangan pelajar merupakan usaha yang

penting untuk mencari penyelesaian yang berkesan dalam pembelajaran dan

pengajaran penulisan karangan.

Sebagai seorang guru bahasa Cina, saya mendapati ramai pelajar yang masih

tidak dapat menguasai kemahiran menulis karangan. Kelemahan ini dapat dilihat

dengan ketara apabila menanda atau membaca karangan mereka. Antara kelemahan

yang dikenal pasti ialah pelajar tidak dapat menghasilkan karangan yang menepati

kehendak soalan dan ayat-ayat dalam satu perenggan juga tidak mempunyai



kesinambungan atau perkaitan antara satu ayat dengan ayat yang lain disebabkan oleh

kegagalan pelajar merancang kerangka karangan sebelum menulis karangan. Che

Mohd. Arif (1996) juga menyatakan masalah penyampaian idea dan maklumat yang

tidak teratur dan gagal membentuk ayat-ayat yang mempunyai kohesi dalam

penulisan karangan merupakan kelemahan yang paling ketara dalam kalangan pelajar.

Oleh sebab itu, fokus terhadap permasalahan yang menyebabkan kelemahan-

kelemahan tersebut perlu dikaji dengan lebih teliti. Kohesi dalam sesuatu karangan itu

memang mempengaruhi penyampaian, hal ini telah dibuktikan dalam kajian Goon

(1987), yang menyatakan bahawa pelajar yang boleh menghasilkan karangan yang

baik boleh menggunakan kaedah kohesi dengan baik jika dibandingkan dengan

pelajar yang lemah dalam penulisan. Sebagai seorang guru bahasa adalah ada

kewajiban untuk mendidik dan membimbing pelajar sehingga berupaya menghasilkan

wacana yang jelas dan padat samada dari segi penyampaian mahupun isi

kandungannya. Seperti apa yang telah disebutkan sebelum ini, kelemahan yang ketara

dalam penulisan pelajar ialah kohesi dalam wacana pelajar terdapat banyak

kekurangan. Maka, pengkaji merasakan mengenal pasti penggunaan kohesi dalam

wacana dan menganalisa penggunaan kohesi dalam karangan adalah penting. Adalah

diharapkan agar dapatan kajian ini boleh memberikan satu gambaran yang lebih jelas

terhadap penggunaan kohesi dalam karangan pelajar, seterusnya dapat membantu

pelajar menghasilkan penulisan yang lebih berkualiti.



1.6 Batasan Kajian

Skop kajian ini melibatkan pelajar tingkatan empat yang terus mempelajari

bahasa Cina selepas tingkatan tiga. Tumpuan utama kajian ini adalah untuk mengenal

pasti penggunaan kohesi nahuan dalam karangan bahasa Cina bagi golongan pelajar

ini tanpa mengambil kira mutu karangan. Berdasarkan dapatan kajian oleh para

penyelidik seperti Connor (1984) dan Alarcon and Morales (2011), penggunaan

kohesi dalam penulisan karangan pelajar tidak ada kaitan yang rapat dengan mutu

karangan. Maka dalam proses pemilihan sampel karangan, tahap penguasaan bahasa

Cina dan mutu karangan tidak dipertimbangkan. Oleh sebab kajian ini merupakan

kajian kes jenis deskriptif yang hanya dapat memberi gambaran mengenai kekerapan

penggunaan kohesi tertentu dan membuat kesimpulan secara menyeluruh tentang

corak-corak penggunaan kohesi berdasarkan data-data yang sedia ada. Hal ini tidak

dapat menjelaskan sebab-sebab penggunaan sesuatu kohesi lebih kerap berbanding

dengan kohesi yang lain.



BAB 2
TINJAUAN KAJIAN LEPAS

2.0 Pendahuluan

Dalam bab ini, perbincangan akan dibahagikan kepada tiga aspek melalui aspek

pertama, pengkaji akan membincangkan pengertian wacana dan kohesi menurut

pandangan tokoh-tokoh dan ahli-ahli linguis dari negara lain dan juga tempatan.

Dalam aspek kedua, pengkajian akan menjurus kepada kajian-kajian lepas berkenaan

dengan analisis wacana dan kohesi dalam bahasa Inggeris dan juga bahasa Cina.

Manakala aspek ketiga pula akan membincangkan tentang kerangka teori kohesi yang

digunakan dalam kajian ini berserta contoh-contoh releven.

2.1 Wacana

Dalam bidang analisis wacana bahasa Inggeris, terdapat dua kata kunci yang

sering digunakan dalam konteks, iaitu teks (fext) dan wacana (discourse).

Menurut Halliday dan Hasan (1976), perkataan teks digunakan dalam bidang

linguistik untuk merujuk kepada suatu petikan yang panjangnya tidak terhad, sama

ada dalam bentuk pertuturan atau penulisan yang membentuk satu kesatuan dalam

bahasa secara menyeluruh. Teks lebih sesuai ditakrifkan sebagai satu unit semantik.

Kalau satu petikan dalam bahasa Inggeris yang mengandungi lebih daripada satu ayat

dianggap sebagai teks, maka ciri-ciri bahasa tertentu yang lain juga akan wujud dalam

petikan tersebut, untuk membentuk satu kesatuan dan memberikan tekstur kepada

petikan tersebut.
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Menurut Cook (1989), teks ditakrifkan sebagai suatu ayat atau perenggan yang

ditafsir secara formalnya tanpa konteks. Manakala wacana didefinisikan sebagai suatu

ayat atau perenggan yang bermakna, berpaduan dan bertujuan. Cook membezakan

takrifan perkataan teks dengan wacana dari segi kesinambungan makna yang dibawa

oleh sesuatu perenggan bahasa itu. Sekiranya sesuatu pautan ayat itu adalah saling

berkait dan membawa maksud, maka ia ditakrif sebagai wacana.

Menurut Nunan (1993), teks merupakan sebarang rekod tulisan yang digunakan

untuk berkomunikasi. Manakala definisi bagi wacana adalah tafsiran terhadap

peristiwa komunikatif dalam konteks.

Daripada definisi-definisi yang dikemukakan oleh para ahli linguis di atas, jelas

menunjukkan bahawa tiada pendapat yang sama berkenaan dengan definisi teks dan

wacana. Terdapat segolongan ahli linguis yang lain pula yang berpendapat bahawa

perkataan teks dan wacana boleh digunakan secara silih berganti. Contohnya, Salkie

(1995) tidak membezakan teks dengan wacana dan berpendapat bahawa teks atau

wacana, kedua-duanya merupakan satu bahagian bahasa yang mempunyai lebih

daripada satu ayat. Oleh itu, analisis teks dan wacana adalah tentang bagaimana ayat-

ayat digabungkan untuk membentukkan teks.

Menurut seorang tokoh bahasa yang terkenal di Malaysia, Asmah Haji Omar

(1980), beliau berpendapat bahawa:

“...wacana boleh terdiri daripada ayat, sejumlah ayat, ceraian bab, buku,
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siri buku atau sebagainya yang memperlihatkan kesatuan dan hubungan di
antara butir-butir fikiran dan juga perkembangan akaliah yang ada di
dalamnya.”

(Asmah Haji Omar, 1980:11)

Pada pendapat Khatijah Abdul Hamid (1996), wacana mempunyai definisi yang

berikut:

“wacana ialah kesatuan bahasa yang lengkap dan paling tinggi dalam
bentuk pertuturan dan penulisan yang memperlihatkan kesinambungan
fikiran di dalamnya dan merujuk kepada komunikasi dalam konteks.”

(Khatijah Abdul Hamid, 1996:868-880)

Dalam Kamus Dewan edisi keempat, perkataan “wacana” mempunyai definisi

yang berikut:

1. keseluruhan tutur yang merupakan suatu kesatuan, ucapan, pertuturan,

percakapan;

2. perbincangan atau pertukaran idea secara lisan;

3. kesatuan fikiran yang utuh, sama ada dalam bentuk lisan (seperti pidato,

khutbah) atau tulisan (seperti surat, artikel, novel, cerpen).

Berdasarkan Kamus Dewan pula istilah “wacana”, membawa maksud yang

sama dengan definisi perkataan ‘fext’ dalam bahasa Inggeris yang diterangkan oleh

Halliday dan Hasan (1976). Namun terdapat pandangan yang berbeza dalam

memberikan pendefinisian istilah ‘text’ dan ‘discourse’ dalam bahasa Inggeris

sehingga maksud perkataan ini dianggap mempunyai perbezaan. Secara
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keseluruhannya, kedua-dua perkataan ini sebenarnya merujuk kepada maksud yang

hampir sama. Dalam kajian ini, wacana adalah sama dengan “fext” atau “discourse”.

2.2 Kohesi

Menurut definisi yang dikemukakan oleh Halliday dan Hasan dalam “Cohesion

In English” yang diterbitkan pada 1976, mereka berpendapat bahawa kohesi

merupakan sebahagian daripada sistem linguistik. Kohesi pada dasarnya merupakan

unsur atau elemen yang penting untuk menghubungkaitkan struktur ataupun ayat bagi

unsur-unsur yang saling tidak berkaitan di dalam sebuah wacana untuk menghasilkan

wacana yang bermakna.

Dalam konteks yang lebih mudah difahami, kohesi merujuk kepada hubungan

antara satu perkataan dengan satu perkataan lain sehingga membentuk satu ayat,

seterusnya menghubungkaitkan satu ayat dengan ayat yang lain untuk membentuk

satu wacana yang lengkap dan bermakna. Apabila terdapat unsur-unsur dalam wacana

yang mempunyai maklumat atau informasi yang saling bergantung dan berkaitan,

kohesi diperlukan supaya pengekodan ataupun penghantaran mesej menjadi lebih

jelas dan berkesan.

Kohesi memain peranan yang penting dalam membina kesinambungan di antara

satu bahagian dengan yang lain di dalam teks dan dalam membentuk sebuah teks yang

mudah difahami oleh pembacanya tentang kaitan antara apa yang telah diperkatakan,

yang sedang diperkatakan dan yang akan diperkatakan.
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Kaedah-kaedah kohesi yang digunakan adalah berdasarkan kepada cara-cara

penyampaian maklumat atau susunan informasi di dalam ayat dari aspek gramatikal

dan juga leksikal. Kohesi berperanan untuk merealisasikan hubungan dan urutan

dengan menandakan susunan atau urutan ayat di dalam suatu teks dan menyampaikan

maklumat dengan jelas dan berkesan.

2.2.1 Koherensi

Sebuah teks boleh dikatakan mempunyai koherensi sekiranya pembaca dapat

mengaitkan latar belakang mereka dengan teks berkenaan dan memahami apa yang

hendak disampaikan di dalam setiap satu teks atau ayat yang berikutnya. Hal ini boleh

berlaku sekiranya pembaca mempunyai pengetahuan sedia ada terhadap konteks

tersebut walaupun tiada kohesi yang jelas dalam suatu teks itu. Namun begitu, hal ini

tidak memberikan gambaran bahawa kohesi tidak penting di dalam pembinaan ayat

atau wacana kerana kohesi juga penting untuk pembinaan wacana dengan idea yang

jelas dan mudah difahami.

Penguasaan kohesi di dalam penulisan karangan dalam kalangan pelajar

merupakan suatu perkara yang penting. Dengan penggunaan kohesi yang tepat dan

sesuai, karangan yang ditulis itu menjadi lebih mudah difahami walaupun tanpa

pengetahuan tentang sesuatu topik itu.
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2.2.2 Jenis-jenis Kohesi

Menurut Halliday dan Hasan (1976), kohesi boleh dipersembahkan di dalam

teks melalui cara gramatikal dan leksikal. Menurut McCarthy (1991), kohesi nahuan

(gramatikal) merupakan tanda pautan semantik antara klausa dengan ayat dalam

wacana penulisan dan juga dilafazkan dalam urutan dalam ucapan.

Kohesi gramatikal atau nahuan adalah berdasarkan kepada struktur dalam

kandungan sesuatu wacana. la memainkan peranan untuk menjalinkan hubungan

antara ayat dari aspek gramatikal yang boleh dikategorikan kepada empat jenis, iaitu:

rujukan, penggantian, elipsis dan konjungsi. Kohesi nahuan rujukan boleh

dibahagikan kepada rujukan personal, rujukan demonstratif dan rujukan komparatif.

Kohesi nahuan konjungsi pula merangkumi empat jenis konjungsi yang utama iaitu,

konjungsi aditif, konjungsi adversatif, konjungsi kausal dan konjungsi temporal.

Kohesi leksikal pula merupakan kajian berdasarkan kandungan dari segi

leksikal, dan menggunakan kosa kata untuk menghubungkaitkan ayat-ayat. Menurut

Halliday dan Hasan (1976), kohesi leksikal merangkumi dua kategori yang utama,

iaitu reiterasi dan kolokasi. Kedua-dua jenis kohesi leksikal tersebut adalah elemen

yang penting bagi mewujudkan tekstur dalam sesebuah teks, dengan menjalinkan

hubungan antara elemen di dalam konteks perbincangan dalam teks. Setiap kohesi

tersebut direalisasikan dengan penggunaan unsur-unsur linguistik yang dikenali
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sebagai kaedah kohesi.

Kaedah kohesi adalah amat penting untuk menjalinkan hubungan di antara fasal

yang berlainan, ayat-ayat dan perenggan-perenggan untuk membina satu wacana yang

saling berkaitan. la menjadi penanda kepada hubungan antara idea-idea dan

membawa maksud dalam konteks supaya wacana itu menjadi lebih jelas.

2.3 Kajian Lepas Penggunaan Kohesi Dalam Wacana

Selepas Halliday dan Hasan memperkenalkan konsep kohesi di dalam buku

“Cohesion in English” pada tahun 1976, ia telah membuka satu babak baru dalam

kajian berkenaan dengan kohesi. Banyak kajian telah dijalankan untuk menganalisis

fungsi dan peranan kohesi dalam wacana Inggeris sejak pengenalan konsep itu. Selain

daripada kajian berkenaan kohesi dalam bahasa Inggeris, ramai tokoh mula

menjalankan kajian terhadap kohesi dalam bahasa masing-masing, contohnya bahasa

Melayu, bahasa Cina, bahasa Tamil dan bahasa-bahasa lain.

Terdapat banyak pengkaji yang turut menggunakan teori kohesi ini dalam

penterjemahan bahasa lain kepada bahasa Inggeris. Kebanyakan kajian yang

dijalankan adalah untuk menganalisis penggunaan kohesi di dalam bahasa Inggeris

bagi pelajar-pelajar yang bahasa ibunda mereka bukannya bahasa Inggeris, tetapi

mempelajari Inggeris sebagai bahasa asing. Contohnya, dalam kajian Connor (1984),

beliau telah menganalisis enam buah karangan mengikut kerangka teori Halliday dan

Hasan (1976) untuk mengenal pasti kecenderungan penggunaan kohesi bagi pelajar
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yang bahasa ibundanya bukan bahasa Inggeris berbanding dengan karangan yang

ditulis oleh pelajar yang bahasa ibundanya ialah bahasa Inggeris.

Reid (1992) telah menjalankan kajian terhadap sejumlah 768 karangan yang

ditulis oleh penulis yang mempunyai latar belakang bahasa yang berlainan, iaitu

bahasa Arab, bahasa Cina, bahasa Spanyol, dan bahasa Inggeris telah dikaji untuk

meneliti corak-corak penggunaan empat jenis kaedah-kaedah kohesi berdasarkan

kepada teori kohesi oleh Halliday dan Hasan (1976).

Pakar-pakar dalam bidang linguis juga telah mengemukakan pandangan mereka

terhadap konteks berkenaan berdasarkan kepada kerangka teori tersebut.

2.3.1 Kajian Lepas Berkenaan Bahasa Inggeris

Banyak kajian telah dijalankan dalam subjek analisis kohesi terhadap hasil

karangan pelajar dari latar belakang yang berlainan untuk menyelidik bagaimana

kohesi digunakan dalam karangan pelajar dan apakah corak penggunanya. Melalui

kajian-kajian tersebut, diharapkan dapat memberi idea kepada para pendidik untuk

penambahbaikan dalam pengajaran dan pembelajaran mata pelajaran bahasa,

seterusnya meningkatkan mutu penulisan pelajar.

Kajian analisis berkenaan kohesi dalam bahasa Inggeris yang dijalankan oleh

para linguis, kebanyakannya adalah berdasarkan kerangka teori kohesi yang

dikemukakan oleh Halliday dan Hasan pada tahun 1976. Sebagai contoh, kajian yang
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dijalankan oleh Pritchard (1980). Beliau berpendapat bahawa keupayaan menulis

ayat-ayat dengan tatabahasa yang betul bukannya satu-satunya kriteria untuk

menghasilkan sebuah karangan yang baik. Kaedah kohesi yang sesuai adalah penting

untuk menjalinkan hubungan antara ayat-ayat untuk menyampaikan maklumat dengan

jelas dan cekap. Untuk menjawab persoalan adakah wujud perbezaan dalam

penggunaan kohesi antara karangan yang baik berbanding karangan yang lemah,

beliau telah menjalankan satu kajian dengan menganalisis 22 buah karangan yang

baik dan 22 buah karangan yang lemah. Dapatan kajian itu menunjukkan wujudnya

perbezaan yang ketara dalam penggunaan kaedah kohesi dalam karangan yang baik

dan karangan lemah adanya. Jenis kohesi yang digunakan dalam karangan baik adalah

lebih banyak berbanding dengan karangan yang lemah, tetapi jumlah kekerapan

penggunaan kaedah kohesi bagi karangan baik dan karangan lemah tidak mempunyai

banyak perbezaan.

Dalam kajian yang dijalankan oleh Witte dan Faigley (1981), mereka

berpendapat bahawa untuk menghasilkan sebuah karangan yang baik, pelajar-pelajar

perlu berupaya menulis secara jelas dan ringkas dengan penggunaan kohesi yang

sesuai tanpa mengulang perkataan atau ayat yang sama berkali-kali, kerana

pengulangan kata-kata ataupun ayat-ayat akan mengelirukan pembaca.

Dalam kajian Connor (1984), enam buah karangan daripada golongan pelajar

yang bahasa ibundanya adalah bahasa Inggeris dengan pelajar yang bahasa ibundanya
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bukan bahasa Inggeris telah dianalisis berdasarkan kerangka teori Halliday dan Hasan

(1976). Hasil kajian itu menunjukkan bahawa ianya tidak terdapat perbezaan yang

besar di dalam kekerapan penggunaan kohesi dalam karangan yang dihasilkan oleh

dua golongan pelajar tersebut. Namun kohesi adalah salah satu unsur linguistik yang

penting dalam wacana, kepadatan kohesi di dalam sesebuah karangan tidak ada kaitan

yang rapat dengan kualitinya. Tetapi, tidak boleh dinafikan bahawa sebuah karangan

yang bagus, mampu menyampaikan mesej dengan jelas dan cekap dengan

menggunakan kaedah kohesi yang pelbagai dan sesuai.

Lindeberg (1985) telah menjalankan kajian terhadap karangan yang ditulis oleh

golongan pelajar Sweden yang membelajari bahasa Inggeris sebagai bahasa asing.

Dapatan kajian itu menunjukkan bahawa kohesi merupakan salah satu unsur utama

yang terdapat dalam karangan yang baik. Mutu sebuah karangan berkait rapat dalam

kaedah kohesi yang digunakan. Dengan penggunaan kaedah kohesi yang sesuai untuk

menyampaian idea, ia akan mengurangkan situasi pengulangan perkataan atau ayat

yang sama berulang kali. Dapatan kajian beliau dan Connor (1984) adalah selaras

dengan dapatan kajian Witte dan Faigley (1981).

Dalam kajian Schneider (1985), sejumlah 30 buah karangan yang ditulis oleh

pelajar kolej penutur jati bahasa Inggeris telah dianalisa. Perbezaan penggunaan

kohesi dalam karangan yang baik dengan yang lemah telah ditelitikan. Dapatan kajian

itu menunjukkan bahawa kohesi yang kukuh telah digunakan untuk menghubungkan
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ayat-ayat dalam karangan yang baik, manakala bagi karangan yang lemah, tidak ada

kohesi yang sesuai digunakan.

Zhou (2007) menjalankan satu kajian terhadap 20 orang pelajar yang mengikuti

kursus bahasa Inggeris, peringkat sarjana di Zhejiang Normal University, China.

Bahasa ibunda mereka adalah bahasa Cina, mereka telah lulus dalam peperiksaan

bahasa Inggeris dan mempunyai keupayaan penulisan yang sederhana. Tujuan kajian

tersebut adalah untuk meneliti sama ada mengajar aspek kohesi yang dikemukakan

oleh Halliday dan Hasan kepada pelajar berbangsa Cina (di negara China) akan

meningkatkan tahap penguasaan kohesi dan koherensi dalam karangan bahasa Inggeris

dan meningkatkan mutu karangan mereka secara menyeluruh. Dalam kajian beliau,

beliau membandingkan kekerapan penggunaan kohesi dalam karangan responden

sebelum dan selepas pengajaran teori kohesi yang dikemukakan oleh Halliday. Beliau

mengambil tempoh dua bulan untuk kajian ini. Daripada dapatan kajiannya, ia

menunjukkan bahawa kohesi rujukan personal adalah paling kerap digunakan dalam

karangan mereka sama ada sebelum atau selepas teori kohesi Halliday didedahkan

kepada pelajar-pelajar ini. Kohesi yang kedua kerap digunakan ialah kohesi leksikal,

diikutinya kohesi konjungsi dan kohesi penggantian.

Zhang (2010) menjalankan satu kajian terhadap pelajar-pelajar kolej yang bukan

major dalam bahasa Inggeris and mengambil bahagian dalam National Entrance Test

Of English pada tahun 2004 demi tujuan memohon program lepasan ijazah di
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Universiti Lanzhou, China. Calon-calon dikehendaki menulis sebuah karangan yang

panjangnya lebih kurang 200 patah perkataan. Kesimpulan kajian ini menunjukkan

bahawa kohesi leksikal mempunyai peratusan penggunaan yang paling tinggi iaitu

2052 kali (50.60%), diikuti oleh kohesi rujukan 1687 kali (41.60%) dan kohesi

konjungsi 295 kali (7.28%). Kohesi elipsis dan kohesi penggantian jarang digunakan

dengan hanya 8 kali (0.2%) dan 13 kali (0.32%) masing-masing. Beliau turut membuat

kesimpulan bahawa tiada hubung-kait antara mutu karangan dengan kekerapan

penggunaan kohesi.

Alarcon and Morales (2011) telah menjalankan satu kajian terhadap 61 buah

karangan yang ditulis oleh pelajar universiti. Respoden yang terlibat ialah pelajar-

pelajar dari negara Filipina yang berumur 16 hingga 18 tahun, di mana mereka

menggunakan bahasa Inggeris sebagai media belajar di peringkat sekolah rendah dan

menengah. Responden-responden ini menggunakan bahasa Filipina atau dialek

tempatan dan juga bahasa Inggeris dalam pertuturan harian di rumah. Kajian Alarcon

and Morales (2011) adalah berdasarkan kerangka teori kohesi yang dikemukakan oleh

Halliday dan Hasan. Objektif kajian adalah untuk mengenal pasti jenis-jenis kohesi

yang digunakan dan kekerapan penggunaan kohesi dalam karangan pelajar, serta

mengenal pasti perkaitan antara kekerapan penggunaan kohesi dengan mutu karangan.

Untuk menentukan kualiti karangan yang dihasilkan oleh para pelajar, dua orang guru

bahasa Inggeris turut terlibat dalam penilaian mutu sampel karangan berkenaan.

21



Sampel karangan tersebut telah dianalisis secara kuantitatif dan kualitatif, dan dapatan

kajian mereka menunjukkan bahawa kohesi rujukan mempunyai kekerapan

penggunaan yang tertinggi, iaitu sebanyak 90.67% berbanding dengan kohesi-kohesi

yang lain, di mana kekerapan penggunaan kohesi konjungsi adalah 9.08% dan kohesi

penggantian hanya 0.25%, dan tiada penggunaan kohesi elipsis yang dapat dikenal

pasti dalam sampel karangan. Dapatan kajian mereka turut menunjukkan kekerapan

penggunaan kohesi tiada kaitan yang rapat dengan mutu karangan. Mereka turut

berpendapat bahawa dapatan kajian mereka adalah selari dengan kajian-kajian yang

telah dijalankan oleh penyelidik yang lain.

Ayub, Seken dan Suarnajaya (2013) telah menjalankan satu kajian untuk

mengenal pasti jenis kohesi yang digunakan dalam karangan bahasa Inggeris yang

ditulis oleh 30 orang pelajar yang bertingkat gred 2 di SMAN 1 Labuapi, di daerah

West Lombok, Indonesia. 30 buah karangan tersebut telah dianalisis dengan

menggunakan kerangka teori Halliday dan Hasan (1976), dan sejumlah 1403 bilangan

kohesi telah dikenal pasti. Dapatan kajian beliau menunjukkan bahawa kohesi rujukan

personal adalah lebih kerap digunakan dengan penggunaan 573 kali (40.84%), diikuti

oleh kohesi konjungsi 275 kali (19.60%), kohesi elipsis 19 kali (1.35%) dan kohesi

penggantian 4 kali (0.29%). Dari segi kohesi leksikal, ia telah digunakan dengan

sebanyak 533 kali (37.99%) dengan kebanyakannya adalah penggunaan reiterasi.
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2.3.2 Kajian Lepas Berkenaan Bahasa Cina

Kajian kohesi terhadap bahasa Cina hanya bermula apabila teori wacana barat

diperkenalkan di negara China pada lewat tahun tujuh puluhan. Sejak itu, terdapat

ramai pakar linguis di negara China mengemukakan teori-teori kohesi berkenaan

bahasa Cina berdasarkan kepada kerangka teori wacana dan kohesi dalam bahasa

Inggeris. Mereka mengadaptasikan dan mengubahsuai teori yang sedia ada ini kepada

ciri-ciri tatabahasa dalam bahasa Cina meskipun ciri-ciri tatabahasa bahasa Cina

adalah sangat berbeza berbanding ciri-ciri tatabahasa dalam bahasa Inggeris.

Para linguis dari negara China mempunyai pandangan yang berlainan tentang

cara-cara pengkategorian kohesi. Hal ini menyebabkan terdapat banyak teori yang

berbeza telah diperkenalkan, biarpun teori-teori itu berbeza, namun kebanyakan

kajian terhadap kohesi adalah berdasarkan kepada kerangka teori Halliday dan Hasan

(1976), iaitu, membahagikan aspek kaedah-kaedah kohesi kepada kohesi nahuan dan

kohesi leksikal. Di mana kohesi nahuan boleh dibahagikan kepada empat jenis kohesi,

iaitu, kohesi rujukan, kohesi penggantian, kohesi elipsis dan kohesi konjungsi.

Manakala bagi kohesi leksikal pula, ia boleh dibahagikan kepada reiterasi dan

kolokasi.

Antara tokoh-tokoh linguistik yang terkenal dan berpengaruh dalam bidang

analisis wacana yang penting dan sering dirujuk adalah seperti Liao Qiuzhong, Hu

Zhuanglin, Huang Guowen dan lain-lain lagi.
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Liao merupakan seorang tokoh linguistik bahasa Cina yang telah menjalankan
banyak kajian dalam bidang analisis wacana sejak tahun 1983 hingga 1991. Banyak
hasil kajian beliau adalah berkenaan dengan kohesi, koheren dan analisis struktur
wacana. Beliau telah memberi sumbangan yang besar dalam mengemukakan teori
kerangka berkenaan analisis wacana bahasa Cina. Selepas artikel beliau yang berjudul
‘Kohesi Dalam Wacana Bahasa Cina’ ( { A& = P 49iE 4 %) ) diterbitkan
dalam suatu jurnal linguistik pada tahun 1986, artikel tersebut telah menjadi inspirasi
kepada ramai penyelidik linguistik dan banyak hasil kajian dalam bidang analisis
wacana serta analisis berkenaan kohesi dalam wacana turut diterbitkan.

Tokoh linguistik bahasa Cina, Hu (1994) berpendapat bahawa kohesi dan
koheren dalam wacana merupakan satu topik yang harus diutamakan dalam kajian
analisis wacana kerana untuk menghasilkan sebuah wacana yang bermutu,
penggunaan kohesi yang tepat untuk menghubungkan unsur-unsur dalam wacana
menjadi perkara yang amat penting. Hu (1994) memperkenalkan kohesi dan koheren
dalam wacana bahasa Cina. Beliau telah menganalisis wacana bahasa Cina dan
membandingkan secara sistematik tentang kaedah kohesi bahasa Cina dengan kaedah
kohesi bahasa Inggeris berdasarkan teori Halliday dan Hasan (1976).

“Essentials of Text Analysis” yang dihasilkan oleh Huang (1988), merupakan
salah satu karya yang terawal di negara China yang menggunakan contoh-contoh

bahasa Inggeris dan memperkenalkan cara yang sistematik untuk menganalisis kohesi
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dan koheren di dalam wacana bahasa Cina. Karya beliau telah dianggap sebagai
permulaan bagi analisis kohesi dalam wacana bahasa Cina oleh para penyelidik di
negara China. Berdasarkan kerangka teori kohesi yang dikemukakan oleh Halliday
dan Hasan (1976), beliau telah membahagikan kohesi kepada tiga kategori yang
utama. Selain daripada kohesi nahuan dan kohesi leksikal yang telah dikemukakan
oleh Halliday dan Hasan (1976), beliau memperkenalkan satu jenis kaedah
penghubung logik yang mewakili hubungan aditif, sebab dan akibat, urutan masa dan
lain-lain. Menurut pandangan beliau, untuk menghasilkan sebuah wacana yang
koheren, selain daripada kaedah kohesi, ia seharus juga mempertimbangkan hubungan
antara ayat dengan ayat. Penyusunan informasi dalam ayat perlu mematuhi logik di
mana sesuatu perkara bermula dan berakhir supaya ia tidak mengelirukan pembaca
dan menjejaskan koheren dalam wacana.

Karya tempatan yang bertajuk ‘Tatabahasa Bahasa Cina Moden’ ({ LA X 1% 15
%)) yang dihasilkan oleh Luo (1992) merupakan salah satu karya tatabahasa bahasa
Cina yang penting. Ia merupakan sebuah bahan rujukan yang lengkap dengan
penerangan dan contoh-contoh tatabahasa bahasa Cina. Di antara topik-topik yang
dibincangkan termasuk unsur-unsur ayat, pembentukan ayat, jenis-jenis ayat dan kata-
kata penghubung. Dalam karya tersebut, beliau telah menunjukkan cara-cara untuk
menganalisis ayat, jenis-jenis kata penghubung serta contoh-contoh kesalahan

penggunaan konjungsi di dalam ayat.
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Terdapat banyak kajian berkenaan analisis dan klasifikasi terhadap kesalahan

penggunaan kohesi dalam wacana bahasa Cina bagi pelajar-pelajar yang bahasa

ibunda mereka bukan bahasa Cina. Di antaranya, Wu (2007) telah menjalankan kajian

terhadap karangan yang ditulis oleh pelajar dari XinJiang Ili Normal College yang

berbangsa Uyghur dan Kazak, dan menganalisa kesalahan yang telah dilakukan oleh

pelajar-pelajar tersebut dalam penggunaan kohesi rujukan personal, kohesi rujukan

demonstratif dan kohesi konjungsi. Sejumlah 126 buah karangan dengan lebih kurang

70,000 patah perkataan telah dianalisikan.

Dapatan kajian menunjukkan kesalahan penggunaan kohesi konjungsi adalah

226 kali (54%), kesalahan kohesi rujukan personal sebanyak 123 kali (29%), dan

diikuti oleh kesalahan kohesi rujukan demonstratif sebanyak 71 kali (17%). Menurut

kajian beliau, pengaruh penggunaan bahasa ibunda di kalangan pelajar-pelajar

merupakan factor kesalahan ini.

Dalam kajian Xiao (2010), beliau telah menganalisa kesalahan penggunaan

kohesi dalam karangan yang ditulis oleh pelajar-pelajar Vietnam yang mencapai tahap

sederhana dan tinggi dalam peperiksaan kompetensi bahasa Cina (Hanyu Shuiping

Kaoshi, HSK)) yang dianjurkan oleh negara China.

Dalam kajian itu, sejumlah 500 buah karangan (368,000 patah perkataan) telah

dipilih dari pangkalan data untuk dianalisa. Dapatan kajian itu menunjukkan kesalahan

penggunaan kohesi konjungsi adalah 387 kali (38.13%), kesalahan kohesi rujukan
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personal sebanyak 449 kali (44.24%), dan diikuti oleh kesalahan kohesi rujukan

demonstratif sebanyak 149 kali (14.68%). Manakala, kesalahan penggunaan kohesi

elipsis adalah hanya 20 kali (1.97%) dan kohesi penggantian 10 kali (0.98%). Menurut

pandangan beliau, golongan pelajar Vietnam yang mempelajari bahasa Cina sebagai

bahasa asing amat dipengaruhi oleh penggunaan bahasa ibunda mereka, kerana

struktur-struktur ayat yang salah kebanyakannya adalah hasil penterjemahan terus dari

bahasa Vietnam.

Zhang (2010) menjalankan kajian terhadap karangan yang ditulis oleh pelajar

yang bahasa ibundanya adalah bahasa Inggeris. Golongan pelajar ini mencapai tahap

tinggi dalam peperiksaan HSK. Sejumlah 62 buah karangan (25,000 patah perkataan)

telah dikaji. Dapatan kajian beliau menunjukkan bahawa kohesi konjungsi paling

kerap digunakan, dan diikutinya ialah kohesi rujukan personal dan kohesi rujukan

demonstratif. Kesalahan penggunaan kohesi konjungsi merangkumi sebanyak 61.49%

daripada jumlah kesalahan. Kesalahan penggunaan rujukan personal adalah 19.54%,

dan kesalahan penggunaan rujukan demonstratif sebanyak 18.97%.

2.4  Kerangka Teori Kohesi

Kerangka teori yang digunakan dalam kajian ini adalah berdasarkan teori kohesi

yang dikemukakan oleh Halliday dan Hasan (1976).
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Kohesi

A
Mahuan Leksikal

A r
Reiterasi Kolokasi

Y r h 4 h 4

Rujukan Penggantian Elipsis Konjungsi |

¥ ¥ A 4 A 4 A A 4 y A 4 h J
Personal | | Demonstratif | | Nominal || Verbal Klausa Aditif || Adversatif | | Kausal || Temporal

Rajah 2.4.1 Model kerangka teori kohesi

2.4.1 Kohesi Nahuan

Menurut Halliday dan Hasan (1976), kohesi terdiri daripada kohesi nahuan

(“grammatical cohesion”) dan kohesi leksikal (“lexical cohesion”). Kohesi nahuan

berfungsi untuk menghubungkan unsur-unsur di antara ayat-ayat secara gramatikal,

dan ianya boleh dibahagikan kepada rujukan (“reference”), penggantian

(“substitution™), elipsis (“ellipsis”’) dan konjungsi (“conjunction’). Manakala kohesi

leksikal adalah hubungan leksikal yang wujud di antara ayat-ayat, dan ianya oleh

dibahagikan kepada reiterasi (“reiteration’) dan kolokasi (“collocation”). Kajian ini

hanya tumpukan pada kajian kohesi nahuan, kohesi leksikal tidak akan dibincang

dalam kajian ini.
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24.1.1 Kohesi Nahuan Rujukan

Kohesi nahuan rujukan merupakan satu jenis kohesi nahuan dimana ianya
berkaitan dengan hubungan semantik. la digunakan untuk merujuk kepada bahagian
lain dalam wacana untuk memberi maksud yang jelas dengan menghubungkan ayat-
ayat dalam wacana. Menurut Halliday dan Hasan (1976:37), kohesi rujukan boleh
dibahagikan kepada tiga jenis, iaitu, rujukan personal, rujukan demonstratif, dan
rujukan komparatif.
24.1.1.1 Rujukan Personal

Rujukan personal merujuk kepada seseorang, sesuatu perkara atau benda yang
dinyatakan dalam ayat dengan penggunaan kata ganti nama. Dalam bahasa Cina, kata
ganti nama adalah sama dengan kata ganti nama dalam bahasa Inggeris kerana dalam
bahasa Inggeris wujudnya kata ganti nama tunggal (“singular”) dan kata ganti nama
jamak (“plural”), begitu juga dalam Bahasa Cina.

Kata ganti nama boleh dibahagikan kepada tiga jenis iaitu: ganti nama diri
pertama, ganti nama diri kedua, dan ganti nama diri ketiga. Contoh-contoh adalah
seperti berikut:

1.  Ganti nama diri pertama:
& “wo” (saya), &AM “women” (kami), B T “ziji” (sendiri)
2.  Ganti” nama diri kedua:

AR “ni” (kamu), 4411 “nimen” (kamu), & “nin” (anda)
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3. Ganti nama diri ketiga:

. “ta” (dia) yang khas untuk lelaki, # “7@” (dia) yang khas untuk

perempuan, ¥ “fa” (ia) yang khas digunakan pada binatang atau benda yang

tidak bernyawa, #411/ %A1 “tamen” (mereka).

Contoh ayat (1):
A, K g XA AR & RF
Dangshi, wo de fumu dou shi daxué

[Ketika itu]  [saya] [punya] [ibubapa] [semua] [adalah] [universiti]

oA —i &, —i ¥k " A

Tamen yibian shangxué, yibian péiyang liang gé

[Mereka] [sambil] [belajar] [sambil]  [mengasuh] [dua] [orang]

A,
shéng.
[pelajar].

ZTo
héizi.
[anak].

(5k#m, 2010:19)
(Zhang Ying, 2010:19)

Terjemahan:

Pada ketika itu, ibubapa saya kedua-duanya adalah pelajar university. Mereka sambil

belajar sambil mengasuh dua orang anak.

Penerangan:

Dalam ayat (1), perkataan #11] “tGmen” (mereka) adalah kata ganti nama diri ketiga

yang merujuk kepada ibubapa penulis.

2.4.1.1.2 Rujukan Demonstratif

Rujukan demonstratif merujuk kepada lokasi bagi subjek dan objek dalam

sesuatu ayat untuk memberi maklumat tentang skala jarak bagi subjek yang
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dirujukkan. Contoh-contoh bagi rujukan demonstratif dalam bahasa Inggeris adalah
seperti ‘this’, ‘that’, ‘these’, ‘those’, ‘here’, ‘there’, ‘now’ dan ‘then’. la termasuk
juga “definite article” (‘the’, ‘an’, ‘a’), tetapi dalam tatabahasa bahasa Cina, ia tidak
mempunyai “definite article” seperti yang berada di dalam bahasa Inggeris.
Contoh-contoh rujukan demonstratif dalam bahasa Cina adalah seperti berikut:
1% “gai” (tersebut), 3t “ci” (ini), X E “zheli” (sini), AFE “nali” (sana),
X “zhébian” (sini), AR “nabian” (sana), iXAS “zhége” (ini), APAS “nage”
(itu), XAF “zhéyang” (begini), ARFF “nayang” (begitu) dan lain-lain lagi.
Rujukan demonstratif A8 “nag” (itu) biasa digunakan untuk merujuk kepada

(13

sesuatu yang jauh daripada penutur, manakala iX “zhé” (ini) digunakan untuk

merujuk kepada sesuatu yang dekat dengan penutur.

Contoh ayat (2):

i L R T 1 B PR
Shangxiao  mashang fa le linshi zhizhao
[Kolonel] [segera]  [mengeluarkan]  [partikel] [sementara] [lesen]
23 g 13 A 3p %X 9 A, 2EN
géi tongguo quanbu kadoshi de rén, zhéngshi
[kata sendi] [lulus] [semua] [ujian] [punya] [orang], [rasmi]
5] B % % 3 T AR H R
de zhizhao yao Xibanya nabian zai fa
[partikel] [lesen] [perlu]  [Sepanyol] [sana] [lagi] [menghantar]
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guolai.
[komplemen].

(=& (WA faeguF) « R PRHERE)
( San Mao <Sahara De Gu Shi> : Sha Mo Zhong De Fan Dian)

Terjemahan:

Kolonel segera mengeluarkan lesen sementara kepada semua orang yang telah lulus
ujian itu, dan pihak Sepanyol sana akan mengeluarkan lesen rasmi dan kemudiannya
hantarkannya ke sini.
Penerangan:
Dalam contoh ayat (2), 832 “nabian” (sana) adalah merujuk kepada Sepanyol, ini
juga menunjukkan ia jauh daripada tempat penulis berada.
2.4.1.3 Rujukan Komparatif

Rujukan komparatif merujuk kepada identiti atau persamaan atau perbezaan
sesuatu yang disebutkan secara tidak langsung. Contoh-contoh kaedah kohesi rujukan
komparatif yang dikemukakan oleh Halliday dan Hasan (1976) adanya: ‘same’,
‘equal’, ‘otherwise’, ‘similar’ ...

Kohesi rujukan komparatif dalam bahasa Cina adalah seperti & “geng” (lebih)

dan Bl & “tdngyang” (sama seperti).

Contoh ayat (3):
“LLARAN A EEd — 1] Ed X,
“...Women xidng zhdo yi jian géng da,

“... [Kami] [ingin] [mencari] [satu]  [penjodoh bilangan]  [lebih] [besar]
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b4 * b4 B 5 g E¥ L7
géng méi géng mingliang de wiizi L7
[lebih]  [cantik]  [lebih] [terang] [partikel] [rumah] L7

Terjemahaan:

...kami ingin mencari satu rumah yang lebih besar, lebih cantik dan lebih terang...

Penerangan:

Dalam ayat (3), dengan adanya perkataan “lebih” yang digunakan, maka mesti ada

sebuah rumah yang kecil yang disebutkan sebelumnya, dengan perbandingan antara

dua rumah ini, kohesi antara ayat-ayat terjadi.

Menurut Huang (1988:99), rujukan komparatif biasa digunakan bersama kata

adjektif dan adverba atau perkataan yang dapat menunjukkan perbandingan dan

perbezaan seperti contoh-contoh yang telah disebutkan di atas. Beliau juga berkata,

segala perbandingan sekurang-kurangnya melibatkan dua objek atau perkara, maka

apabila terjumpa perkataan yang menunjukkan perbandingan, pasti perlu rujuk kepada

ayat-ayat lain dalam sesuatu wacana itu. Oleh demikian, kohesi rujukan komparatif

terjadi.

Dalam bahasa Cina, kata adjektif dan adverba tiada perubahan morfologi yang

menunjukkan perbandingan seperti mana bahasa Inggeris ada (big, bigger, biggest,

good, better, best...) dan rujukan komparatif juga tidak begitu ketara dalam penulisan

karangan pelajar, jadi, dijangka dalam sampel karangan pelajar, rujukan komparatif

tidak wujud.
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24.1.2 Kohesi Nahuan Penggantian

Kohesi nahuan penggantian digunakan untuk menggantikan sesuatu di antara

ayat dengan ayat atau perenggan dengan perenggan dalam wacana dengan sesuatu

yang berlainan. Dengan penggunaan kohesi penggantian yang sesuai, dapat

mengelakkan penggunaan sesuatu perkataan nominal, verbal ataupun klausal dalam

suatu wacana itu diulang berkali-kali supaya tidak membosankan pembaca.

Menurut Halliday dan Hasan (1976:89), walaupun nampaknya kohesi

penggantian yang hampir sama dengan kohesi rujukan, padahal, kohesi penggantian

adalah perhubungan antara item linguistik, contohnya perkataan atau frasa, manakala

kohesi rujukan adalah perhubungan antara maksud sesuatu perkataan itu. Jika dilihat

daripada sistem linguistik, kohesi rujukan adalah perhubungan pada peringkat

semantik, dan kohesi penggantian pula merupakan perhubungan pada peringkat

lexico-grammatical (lexicogrammatical), iaitu peringkat antara tatabahasa dengan

perbendaharaan kata.

Menurut Halliday dan Hasan (1976) lagi, kohesi penggantian boleh dibahagikan

kepada tiga jenis iaitu, penggantian nominal, penggantian verbal dan penggantian

klausal berdasarkan item yang digantikan.

24.1.2.1 Penggantian Nominal

Apabila suatu kata nama digantikan dengan kata yang lain, maka ia disebut

sebagai penggantian nominal. Hu (1994) berpendapat bahawa perkataan #J “de”
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(punya) adakalanya memain peranan sebagai penggantian nominal dalam bahasa

E X!
women

[kami]

#

jidn

[mengutip]

)
de
[punya]

(Bt (B &) )
(Yu Hang : Qiu Ri Yu Ge)

Cina.
Contoh ayat (4):
I X %, 1R 2R Ed)
Xianzai tai Iéng, ni xiatian dao
[Sekarang] [terlalu] [sejuk] [anda]  [musim panas] [ke]
XE Ok, AN H 2 Ed) i
zheli lai. Women ri Ii dao héibian
[sini] [mari]. [Kami] [hari] [dalam] [pergi] [tepi pantai]
Nz *, ¢r ] %
beiké qu, hong de lii
[cangkerang]  [pergi], [merah] [punya] [hijau]
AR ...
dou you..
[pun] [ada]...
Terjemahan:

Sekarang terlalu sejuk, anda boleh datang pada musim panas. Kita pergi mengutip

cangkerang di tepi pantai pada siang hari. Di situ , ada pelbagai cangkerang, termasuk

yang warna merah dan juga yang hijau.

Penerangan:

Dalam contoh di atas, perkataan #J “de” (punya), merupakan penggantian kepada
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perkataan cangkerang.
2.4.1.2.2 Penggantian Verbal

Penggantian verbal ialah kata kerja dalam suatu ayat itu digantikan dengan item
tertentu. Dalam bahasa Inggeris, contoh penggantian verbal ialah ‘do’, dalam bahasa
Cina pula, tiada perkataan yang boleh diterjemahkan terus daripada ‘do’, tetapi ada
perkataan-perkataan lain yang boleh ditakrif sebagai penggantian verbal. Menurut
Wang (1944), beliau berpendapat iX 4 & “zhé mé zhe” (berbuat demikian) berfungsi
sebagai penggantian, manakala Zhao (1968) pula, berpendapat perkataan &k “ldi”
(‘do so’) boleh juga digolongkan sebagai penggantian verbal. Selain itu T “gan”, 4%
“gdo”, M “nao” dan FF “nong” juga boleh ditakrifkan sebagai penggantian verbal.

Penggantian verbal selalunya dijumpa dalam perbualan. Contohnya,

Contoh ayat (5) :
T a9 B R %, 2 45 L
Yingzi de géshéng  gang luo, wang mishil jiu

[Ying Zi]  [punya] [suara] [baru] [habis], [Wong] [setiausaha] [pun]

A % it X 5 W “F Pz,
chaozhe Li shuji dashéng shud: “Li shiji,
[menuju] [Li]  [setiausaha] [suara besar] [berkata]: “[Li]  [setiausaha],

X% AR T A, 1 R
dajia dou chiile jiému, nin yé
[semua orang] [pun]  [mengeluarkan] [rancangan], [anda] [juga]
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* RE —/ A e

lai bidoyan yige jiemu ba!”
[mari] [mempersembahkan] [satu] [rancangan] [kata bantu]!”
5 4t i3k e T 1
Li shiji lianlian baishou: “Jixu, Jixu!

[Li] [setiausaha]  [lagi dan lagi] [melambaitangan]  [Teruskan], [teruskan]!

& ZS *: R4 A 2 L
wo bu l&i! Nimen jiezhe lai ba!”

[saya]  [tidak] [mari]: [kamu]  [meneruskan] [datang]  [kata bantu]!”

(#FHRAM (AL HKAT) )
(Han Tian Hang: Chang Nian Zuo Da)

Terjemahan:

Selepas Ying Zi menyanyi, Wong terus menjerit kepada Lee: “Lee, semua orang telah
mempersembahkan satu persembahan, saudara juga turut mempersembahkanlah satu
acara.”
Lee melambai tangannya : “ Teruskan! Teruskan! Saya tak nak, engkau teruskanlah .”
Penerangan :
Dalam contoh (5), sk “ldi” merupakan penggantian verbal yang telah menggantikan
kata kerja ‘mempersembahkan satu persembahan’. Pada asalnya, perkataan & “ldi”
membawa maksud datang atau ke sini, tetapi dalam perbualan, ia boleh digunakan
untuk menggantikan verbal.

Menurut Lee (2011:14), penggunaan penggantian verbal dalam wacana

memperlihatkan wacana itu ringkas dan padat.
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24.1.2.3 Penggantian Klausa

Penggantian klausa berlaku apabila perkataan-perkataan tertentu digunakan

untuk mengganti suatu klausa. Berdasarkan contoh-contoh yang disenaraikan dalam

‘Cohesion in English’ dan juga dalam kajian-kajian yang dijalankan oleh para linguis

dari negera China menunjukkan bahawa penggantian klausa banyaknya wujud dalam

wacana lisan. Contohnya,

Contoh ayat (6):

A: Can you come back next week?

B: I'm afraid not.

Penerangan :

Dalam ayat (6), perkataan ‘not’ mengganti klausa “I can t come back next week.”

Contoh ayat (7):
Ft: 5T A KK %3 X Bas 2e
Lu Gui: Ké&shi taitai téng da shaoyé bi

[Lu Gui]: [Tetapi] [puan] [sayang]  [besar] [tuan] [berbanding]

3 B a9 %T 1L # L 4F o
téng ziji de haizi hai re hai héo.

[sayang] [sendiri] [punya] [anak] [lagi]  [panas] [lagi] [baik].

VIR £ JG 4R A 4T XA
Si Feng: Dang houniang zhihdo zhéyang.

[Si Feng]:  [sebagai] [ibu tiri] [terpaksa] [begini].

(& (Fa@))
(Cao Yu <Lei Yu>)
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Terjemahan:

LuGui : Tapi, puan lebih sayang tuan muda daripada anak kandung puan.

Puan : Sebagai ibu tiri, terpaksalah begini.

Penerangan :

Dalam ayat (7), perkataan iX#f “zhéyang” (begini) telah mengganti klausa “lebih
sayang tuan muda daripada anak kandungnya”.

Dengan penggunaan kohesi penggantian, penggantian dan klausa yang
digantikan adanya kesinambungan yang erat. Kohesi dalam wacana terikat dan
makluman baru dapat ditonjolkan.

24.1.3 Kohesi Nahuan Elipsis

Elipsis merupakan pengguguran sesuatu perkataan atau sebahagian daripada
ayat. Elipsis, juga boleh dikatakan sebagai proses penggantian di mana sesuatu kata
atau ayat itu digugurkan namun tidak digantikan dengan apa-apa perkataan lain
seperti apa yang disebutkan oleh Halliday dan Hasan (1976:143), iaitu “Substitution
by zero”.

Penggunaan elipsis dalam wacana boleh mengelakkan pernyataan yang sama
diulang dengan syarat suatu item yang dimaksudkan itu dapat dikesan daripada ayat-
ayat sebelumnya.

Menurut Halliday dan Hasan (1976:142), elipsis adalah fenomena di mana

sesuatu ditinggalkan tanpa disebut di dalam ayat ataupun konteks, tetapi pembaca
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masih boleh memahami maksudnya kerana apa yang digugurkan telah disebutkan

sebelumnya, dan dapat difahami melalui struktur hubungan ayat tersebut. Elipsis

hanya boleh digunakan apabila pengguguran perkataan atau ayat tersebut tidak

menyebabkan kekaburan kepada pembaca, dan pembaca masih dapat mengesan apa

yang telah digugurkan dan memahaminya. Mengikut kerangka teori ini, elipsis boleh

dibahagikan kepada tiga jenis, iaitu elipsis nominal, elipsis verbal dan elipsis klausa.

Elipsis nominal merupakan pengguguran kata atau frasa nama di dalam sesuatu

ayat. Pengguguran kata atau frasa kerja di dalam sesuatu ayat dikategorikan sebagai

elipsis verbal, dan elipsis klausa merupakan pengguguran klausa dalam ayat.

Contoh ayat (8) yang dipetik dari “Essentials Of Text Analysis”:

1 want some maps of China. Have you got any 0?

Penerangan:

Dalam ayat (8), 7 merupakan pengguguran maps of China. Walaupun telah gugurkan

frasa nama, namun pembaca masih boleh faham ayat ini kerana pembaca masih boleh

mengesan maklumat berkenaan dari wacana.

24.14 Kohesi Nahuan Konjungsi

Konjungsi merupakan satu jenis kata penghubung yang digunakan untuk

mengaitkan sususan ayat-ayat secara logikal dan sistematik terhadap apa yang telah

diperkatakan sebelum itu dengan apa yang akan diperkatakan berikutnya. Ia memberi

penanda kepada kehadiran komponen yang lain di dalam wacana dan sebagai
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penunjuk kepada hubungan di antara bahagian-bahagian wacana.

Dalam bahasa Cina, kata penghubung disebut sebagai %73 “lidnci”. Namun
mengikut tatabahasa bahasa Cina, ia boleh dibahagikan kepada pelbagai jenis yang
halus dan dikategorikan kepada jenis-jenis yang berlainan berdasarkan kepada sifat-
sifatnya, tetapi kajian ini hanya akan menumpukan penerangan kepada jenis-jenis
konjungsi seperti konjungsi aditif, konjungsi adversatif, konjungsi kausal dan
konjunsi temporal iaitu jenis-jenis konjungsi yang dikemukakan oleh Halliday dan
Hasan (1976) dan juga wujud dalam tatabahasa bahasa Cina.
24.1.4.1 Konjungsi Aditif

Konjungsi aditif digunakan untuk menambah sesuatu informasi kepada ayat.
Contoh konjungsi aditif dalam bahasa Cina adalah seperti: # “ér” (dan),
“érqie” (dan), & “huo” (atau), R #H “huozhé” (atau), 7 st “lingwai” (di samping itu),
Bl A “tongyang” (yang sama) dan lain-lain lagi.
24.1.4.2 Konjungsi Adversatif

Hubungan konjungsi adversatif merupakan hubungan yang bertentangan dengan
jangkaan. Dengan kata lain, ia menghubungkan dua ayat atau klausa ringkas yang
bertentangan makna. Contoh konjungsi adversatif dalam bahasa Cina ialah A
“ranér” (namun), ~i$ “buguoc” (walau bagaimanapun), 12 & “danshi” (tetapi), =T &
“késhi” (tetapi), #F “queé” (tetapi), &R “suirdn” (walaupun), AR “xiangfin”

(sebaliknya) dan lain-lain lagi.
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24.14.3 Konjungsi Kausal

Konjungsi kausal menghubungkan sebab dan akibat dalam satu ayat. Konjungsi

ini dikaitkan dengan perkataan-perkataan seperti:

H A “yinwei” (kerana) ... ... FIT VA “sudyi” (jadi)
B T “youyi” (oleh kerana) ... ... St “yinei” (oleh itu)
BLIR “jiran” (sejak) ... ... #t “jin” (maka)

dan lain-lain lagi.

Contoh ayat:
3] H X 77 & a9 H, BIT VA AR
Yinwei youguan fangmian de shuhd, suoyi zaochéng

[Kerana]  [berkenaan] [pihak] [punya] [kecuaian], [jadi] [menyebabkan]

EA &
zhege yiwai.
[ini] [kemalangan].
Terjemahan:

Kerana kecuaian yang dilakukan oleh pihak berkenaan, jadi menyebabkan
kemalangan ini berlaku.

Penerangan:

Dalam ayat di atas, kata penghubung E 4 ... ... Pk (kerana... ... jadi) digunakan
untuk menerangkan sebab dan akibat dalam satu ayat, iaitu kemalangan yang berlaku

itu adalah akibat daripada kecuaian.

42



24.144 Konjungsi Temporal

Dalam bahasa Cina, perkataan-perkataan seperti & %t “shouxian” (mula-mula),
& “jiezhe” (diikutinya), A& “ranhou” (kemudian), T2 “yushi” (kemudian), /&
% “houlai” (kemudian), 4T “zhongyu” (akhirnya), /& “zuihou” (akhirnya)
merupakan konjungsi temporal yang menunjukkan perkaitan masa dengan bahagian-

bahagian ayat yang berurutan.

Contoh ayat:
AL RAE 2% wm, EE & T AL
qixian zhishi maomao xiy, jieézhe bian xiaqi
[mula-mula] [hanya] [renyai-renyai] [hujan], [lepasitu] [pun] [turun]
dayu lai.

[hujan lebat]  [komplemen].

Terjemahan:

Pada awalnya hanya hujan renyai-renyai, lepas itu hujan menjadi lebat.

Penerangan:

Perkataan #2 % “gixian” (mula-mula) dan &% “jiézhe” (lepas itu) dalam ayat di atas
menunjukkan perkaitan masa dan urutan kejadian itu dalam ayat. Dengan adanya
kohesi konjungsi temporal ini, maksud bagi keseluruhan ayat dapat disampaikan

dengan lebih jelas.
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2.5 Kesimpulan

Karangan merupakan salah satu cara penyampaian maklumat dan pengetahuan

dalam bentuk tulisan, dan kohesi adalah suatu alat linguistik yang penting untuk

menyampaikan idea secara jelas dan cekap. Untuk menghasilkan sebuah karangan

yang baik, ia melibatkan keupayaan pelajar dalam membina ayat-ayat dan

menggunakan kohesi untuk menghubungkan ayat-ayat tersebut supaya maklumat

dapat dipersembahkan dengan jelas dan mengikut urutan yang logik.

Berdasarkan kepada dapatan kajian lepas oleh para linguis yang dibincangkan

dalam bab ini, ia menunjukkan bahawa penguasaan kohesi adalah amat penting untuk

menghasilkan satu karangan yang bermutu bagi pelajar. Kohesi adalah suatu aspek

yang mana banyak pelajar masing lemah dan belum menguasainya dengan baik,

terutamanya bagi pelajar yang mempelajari bahasa itu sebagai bahasa asing, ataupun

bagi pelajar yang mempelajari suatu bahasa yang bukan bahasa utama dalam

pembelajaran mereka, seperti pelajar-pelajar Cina yang mempelajari bahasa Cina di

peringkat sekolah menengah kebangsaan. Namun bahasa ibunda mereka adalah

bahasa Cina, mereka jarang didedahkan kepada kesusasteraan dan pembelajaran

dalam bahasa Cina, dan juga jarang menggunakan bahasa Cina dalam penulisan

dalam bentuk yang formal.

Di sekolah menengah kebangsaan, mata pelajaran bahasa Cina merupakan mata

pelajaran elektif yang tidak diwajibkan belajar untuk semua pelajar kaum Cina. Bagi
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pelajar yang memilih bahasa Cina sebagai mata pelajaran tambahan, waktu

pengajaran dan pembelajaran (PDP) yang diperuntukkan adalah 120 minit seminggu.

Kebanyakan mata pelajaran seperti Sejarah, Geografi, Pendidikan Seni, Prinsip

Perakaunan, Ekonomi Asas, Perdagangan, Pendidikan Moral dan lain-lain lagi diajar

dalam bahasa Melayu dan sesetengah mata pelajaran bawah aliran sains diajar dalam

bahasa Inggeris. Bahasa Melayu merupakan bahasa pengantaran yang utama di

sekolah menengah kebangsaan, diikuti bahasa Inggeris dan bahasa Cina. Oleh itu,

peluang untuk pelajar menggunakan bahasa Cina adalah kurang kalau berbanding

dengan bahasa Melayu dan bahasa Inggeris.
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BAB 3
METODOLOGI KAJIAN

3.0 Pendahuluan

Kajian ini bertujuan untuk melihat aspek penggunaan kohesi nahuan dalam

karangan bahasa Cina bagi pelajar tingkatan empat yang akan mendaftar mata

pelajaran bahasa Cina dalam peperiksaan Sijil Pelajaran Malaysia (SPM) (selepas ini

dikenali sebagai pelajar), di sebuah Sekolah Menengah Kebangsaan di kawasan Kuala

Lumpur. Di samping itu, kajian ini juga bertujuan mengenal pasti jenis kohesi yang

digunakan dan strategi kohesi yang digunakan oleh golongan pelajar, ini termasuk

menganalisis kesalahan dan ketidaksesuaian penggunaan kohesi dalam sampel.

3.1 Latar Belakang Pelajar

Data wacana dalam kajian ini adalah hasil daripada pelajar tingkatan empat.

Dengan kata lain, pelajar yang terlibat dalam kajian ini memperoleh sekurang-

kurangnya sembilan tahun pendedahan pembelajaran dan pengajaran bahasa Cina,

termasuk enam tahun pangalaman pendidikan di Sekolah Rendah Jenis Kebangsaan

Cina. Kebanyakan pelajar Cina di sekolah ini boleh bertutur dalam bahasa Cina tetapi

mereka lebih kerap menggunakan dialek Cina (Kantonis atau Hakka) dalam perbualan

bersama rakan-rakan.

Pada peringkat menengah atas, pelajar boleh membuat pilihan sama ada terus

belajar bahasa Cina sebagai mata pelajaran tambahan atau berhenti sehingga tahap

tingkatan tiga. Hal ini menyebabkan bilangan pelajar yang terus mempelajari bahasa
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Cina dan mendaftarkan mata pelajaran bahasa Cina dalam peperiksaan SPM semakin

berkurang selepas tingkatan 3. Pada tahun semasa, hanya tinggal 72 orang pelajar

yang terus mempelajari mata pelajaran bahasa Cina dan daripada 72 orang pelajar

tersebut, hanya 30 orang pelajar yang terlibat dalam kajian ini. Cara penetapan

responden dan pemilihan sampel karangan akan diterangkan dalam bab 3.3. Umur

mereka adalah antara 16 hingga 17 tahun.

Jadual 3.1.1: Keputusan peperiksaan percubaan PMR bahasa Cina

Gred Bilangan Pelajar Peratus (%)
A 4 13%
B 8 27%
C 9 30%
D 7 23%
E 2 7%

Jadual 3.1.1 menunjukkan tahap penguasaan bahasa Cina dan pencapaian 30

orang responden bagi subjek bahasa Cina dalam peperiksaan percubaan PMR.

Daripada jadual tersebut, didapati bahawa terdapat 4 orang responden (13%) yang

mencapai gred A (cemerlang), 8 orang responden (27%) yang mencapai gred B

(kepujian), 9 orang responden (30%) yang mencapai gred C (baik), 7 orang responden

(23%) yang mencapai gred D (lulus), dan 2 orang responden (7%) yang gagal dalam

peperiksaan percubaan PMR.

Berdasarkan format kertas bahasa Cina dalam peperiksaan SPM, pelajar

dikehendaki menjawab satu soalan karangan berformat dan satu karangan umum

dalam kertas 1. Panjang karangan umum adalah dalam lingkungan 400 patah

perkataan hingga 600 patah perkataan. Karangan umum termasuklah karangan jenis
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keperihalan, cereka, fakta dan perbincangan.

3.2 Reka Bentuk Kajian

Kajian ini merupakan kajian kes jenis deskriptif yang bertujuan untuk meneliti

penggunaan kohesi dalam penulisan karangan bahasa Cina para pelajar tingkatan

empat di sebuah Sekolah Menengah Kebangsaan dalam zon Bangsar, Kuala Lumpur.

Wacana yang akan dianalisis dalam kajian ini adalah karangan pelajar. Data dalam

kajian ini dianalisis berdasarkan teori kohesi yang dikemukakan oleh Halliday dan

Hasan (1976).

Langkah pertama bagi kajian ini adalah mengumpul data. Data yang digunakan

untuk analisis adalah karangan yang ditulis oleh pelajar-pelajar tingkatan empat.

Setelah data dikumpulkan, langkah yang seterusnya ialah mengenal pasti kohesi

nahuan yang digunakan dalam karangan mereka.

Setiap karangan akan dibaca dengan teliti. Kata-kata ganti nama, kata-kata

penghubung yang digunakan dalam setiap karangan akan ditanda dan dianalisis untuk

mengenal pasti jenis kohesinya berlandaskan kesinambungan ayat-ayat tersebut.

Untuk mengenal pasti penggunaan kohesi nahuan penggantian dan elipsis, setiap ayat

akan dibaca dengan teliti dan berulang-ulang untuk mengenal pasti sama ada

wujudnya penggantian ataupun elipsis dalam ayat tersebut berlandaskan

kesinambungan antara ayat-ayat sebelumnya. Setelah jenis-jenis kohesi dikenal pasti,

langkah seterusnya ialah pengiraan kekerapan penggunaan kohesi tersebut.

48



Dalam proses analisis, kaedah kuantitatif dan kualitatif turut digunakan. Kaedah
kuantitatif digunakan untuk menerangkan kekerapan penggunaan kohesi dalam
karangan pelajar. Kaedah kualitatif digunakan untuk menghuraikan penggunaan
kohesi dalam karangan bahasa Cina pelajar tingkatan empat dan mentafsir
penyampaian pelajar dalam karangan.

33 Pengumpulan Data

Karangan jenis keperihalan dipilih untuk kajian ini kerana pelajar suka menulis
karangan jenis keperihalan. Berdasarkan pengalaman pengkaji selaku seorang guru
bahasa Cina, antara lima jenis karangan yang diberi pilihan untuk dijawab dalam
peperiksaan, pelajar lebih cenderung memilih karangan jenis keperihalan.

Satu tajuk karangan ditetapkan dan masa yang diberikan untuk menjawab
adalah selama satu jam tiga puluh minit. Tajuk karangan: “Suatu Hari Yang Saya
Nanti-nantikan” (“ & /% &> 2449 — X" “wo mdnxin qidai de yitian” ) adalah sesuai
dengan keupayaan pelajar tingkatan empat. Pelajar-pelajar diminta menulis sebuah
karangan yang panjangnya tidak kurang daripada 400 patah perkataan dalam masa
satu jam tiga puluh minit. Karangan yang tidak memenuhi kriteria tersebut tidak akan
dinilai.

Sebanyak 72 buah karangan bahasa Cina jenis keperihalan telah ditulis oleh
pelajar tingkatan empat. Terdapat 12 buah karangan yang tidak mencapai minimum

400 patah perkataan dan karangan tersebut tidak akan dinilai. Sebanyak 60 buah
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karangan yang memenuhi syarat sekurang-kurangnya 400 patah perkataan disusun

dan dilabelkan “1” dan “2”, seterusnya karangan yang dilabelkan “1” dipilih jadikan

sebagai sampel dalam kajian ini. Sebanyak 30 buah karangan terpilih untuk dianalisis

dan diterangkan secara deskriptif dalam bab empat. Setiap sampel karangan pelajar

yang dianalisis akan dilabelkan dengan rujukan nama bermula dengan KSI1 hingga

KS30. Proses pemilihan sampel ditunjukkan secara kasar melalui jadual di bawah:

No. [Responcien | et | M

1 | 3kEfs | 537 4

2 | REX | 409 4 2
3 | k&R | 517 4 1
4 | F7H#H | 174 X

5 | ¥akm | 189 X

6 |5kIrR | 203 X

T | BmE®R | 497 4 2
8 | k& | 427 v 1
9 KK 348 X
10 | #&~*Trk | 489 4 2
11 | %% | 537 4 1
12 | %4 | 413 v 2
13 | ## %k | 349 X

14 | frigi | 622 4 1
15 | £K4 | 383 X

16 | #%+% | 388 X

17 | 2 #% | 414 4 2
18 | R4 | 458 4 1
19 | &% 417 4 2
20 | &L | 508 4 1
21 | Mk | 418 4 2
22 | k4 | 409 4 1
23 | #RAEAx | 426 4 2
24 | H&EH | 352 X
25 | EEH | 357 X
26 | #iZ 4 | 405 v
27 | KR = 440 v 2
28 | FRgdg | 371 X

No Responden PJeLrjl?; Ig;n M?Xiﬁ}m Sampel
1 KR 537 v 1| ksl
2 KER 517 v 1| ks2
3 K £ 427 v 1| ks3
4 HEE 537 v 1| ks4
5 TR & 622 v 1| ks5
6 & XA 458 v 1| ks6
7 K IH 508 v 1| ks7
8 i 409 v 1| ks8
9 Hi BB 405 v 1| ks9
10 ¥ o 419 v 1| ks10
11 | pEMA 710 v 1| ksl1
12 S L 403 4 1| ksl2
13 Ja A ik 453 4 1| ks13
14 KB F 417 4 1| ksl4
15 TKRE L 740 4 1| ksl5
16 LR 792 4 1| ksl6
17 155 437 v 1| ksl7
18 4 450 v 1| ksl8
19 A 449 4 1| ks19
20 R 435 4 1| ks20
21 & KR, 836 v 1| ks21
22 BREAAK 573 v 1| ks22
23 (EEE) 669 4 1| ks23
24 s 677 v 1| ks24
25 HAF 479 v 1| ks25
26 My ¥ % 466 4 1| ks26
27 rt 32 2 552 4 1| ks27
28 LiE/ X 440 4 1| ks28
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29

T A

572

\

ks29

30

e

909

ks30

29 | ZR# | 419 v 1
30 | AMER | 432 v 2
31 | FEML | 710 v 1
32 | miEtk | 927 v 2
33 | Tk | 403 v 1
34 | EmARHE | 741 v 2
35 | Afkrk | 453 v 1
36 | FKH#A | 598 v 2
37 | kAfEF | 417 v 1
38 | #izkAr | 672 v 2
39 | FREL | 740 v 1
40 | §ARHL | 442 v 2
41 | fiR% 792 v 1
42 | REFR | 446 v 2
43 | &1 5 437 v 1
44 | #44% | 452 v 2
45 | x4 | 450 v 1
46 | #iiRse | 442 v 2
47 | mE 449 v 1
48 | FEE 531 v 2
49 | THIE | 435 v 1
50 | As#ah | 509 v 2
51 | &k | 836 v 1
52 | &&= | 507 v 2
53 | &% | 573 v 1
54 | Z40% | 416 v 2
55 | T3/ % | 669 v 1
56 | :BJE4 | 460 v 2
57 | mFE | 677 v 1
58 | #inik | 500 v 2
59 | kP 479 v 1
60 | #Fk% | 579 v 2
61 | Mk | 466 v 1
62 | 4= 463 4 2
63 | "t 3% | 552 v 1
64 | HE% | 468 v 2
65 | 4F ¥ 45 440 4 1
66 | EUK | 477 v 2
67 | *t 4 | 572 v 1
68 | ¥ EAL | 484 v 2
69 | HFZX | 909 v 1
0 |HEE | 484 v 2
71 | FAE | 400 X

72 | kEIL | 398 X
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34 Penganalisisan Data

Pada peringkat awal, data-data kajian dianalisis untuk mengenal pasti jenis

kohesi yang digunakan dalam sampel. Langkah seterusnya adalah pengiraan

kekerapan penggunaan kohesi dalam sampel. Pada masa yang sama, pengkaji juga

akan mengenal pasti penggunaan kohesi yang salah dan tidak sesuai, penggunaan

kohesi yang salah dan tidak sesuai ini tidak akan diambil kira dalam pengiraan

kekerapan tetapi akan dibincangkan secara deskriptif bersama contoh-contoh

berkenaan yang dipetik dari sampel. Perbincangan juga dimantapkan lagi dengan

menggunakan jadual-jadual dan analisis kuantitatif.

3.5 Kesimpulan

Bab ini menerangkan cara dan syarat sampel karangan bagi kajian ini dikumpul

dan dipilih. Disertakan juga cara menganalisis data dan bentuk penyampaiannya. Bab

seterusnya akan membincangkan penganalisisan data dan dapatan kajian yang

diperoleh secara terperinci.
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BAB 4
ANALISIS DATA

4.0 Pendahuluan

Kajian ini bertujuan untuk melihat aspek penggunaan kohesi nahuan dalam
karangan bahasa Cina oleh pelajar tingkatan empat. Data-data yang telah
dikumpulkan akan dibincangkan secara deskriptif berikutan dengan jadual-jadual dan
carta-carta untuk memberi gambaran yang lebih mudah difahami. Melalui kajian ini,
kita boleh mengetahui jenis-jenis kohesi yang sering dan kerap digunakan oleh
kalangan pelajar ini, dan juga untuk mengenal pasti jenis kohesi yang digunakan
dalam karangan pelajar.
4.1 Strategi Penggunaan Kohesi Nahuan

Daripada 30 sampel karangan, didapati empat jenis kohesi nahuan yang
dikemukakan oleh Halliday dan Hasan iaitu kohesi rujukan, penggantian, elipsis dan
konjungsi dapat dikesan tetapi bukan kesemua sampel karangan ini mengandungi
keempat-empat kohesi nahuan itu. Didapati sebanyak 239 kohesi rujukan telah
dikenalpastikan dalam 30 sampel kajian ini. Dengan jumlah 239 kohesi rujukan yang
disenaraikan dalam jadual 4.1.1 di bawah adalah tidak termasuk # “woé” (saya), ini
adalah disebabkan tajuk karangan sampel adalah “Suatu Hari Yang Saya Nanti-
nantikan” (& #% - OH/F49— K “wo mdnxin qidai de yitian”). Dalam keadaan ini,
kata ganti “saya” dalam sampel karangan tidak diambil kira sebagai kohesi rujukan, ia
hanya sebagai kata ganti nama.
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Jadual 4.1.1: Penggunaan kohesi nahuan

Kohesi Nahuan
Rujukan Penggantian Elipsis Konjungsi
Perkataan | Bil. | Perkataan | Bil. | Perkataan | Bil. Perkataa Bil.
AN 51 | Nominal | 18 | Nominal | 147 A 6
(kami) (dan)
15 2 Verbal 0 Verbal 8 % 1
(kamu) (juga)
A/ et 30 Klausa 0 Klausa 2 e 1
(dia) (bukan sahaja)
A 28 X 1
(mereka) (bukan sahaja)
A 3 #+z 2
(sendiri) (malah)
o 2 n 13
(ia) (tetapi)
Z 1 A 3
(ia) (adalah)
id 1 A& 3
(ini) (hanya)
iX 70 T~ it (walau 6
(ini) bagaimanapun)
AR 51 CP-3 15
(itu) (tetapi)
1a 7
(tetapi)
18 % 13
(tetapi)
2R 15
(walaupun)
) 35
(kerana)
FIT VA 16
(oleh itu)
¢ 3
(oleh itu)
2 8
(oleh kerana)
Rk 4
(Jadi)
Y= 13
(kemudian)
IR 1
(kemudian)
TR 2
(kemudian)
JUMLAH | 239 JUMLAH 18 JUMLAH 157 JUMLAH 168
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Pelajar kerap menggunakan kohesi rujukan dalam karangan mereka. Dapatan ini
selaras dengan pendapat Lin (2013), dalam tesis sarjananya yang berkata bahawa
kohesi rujukan kerap digunakan dalam prosa moden bahasa Cina. Pelajar juga banyak
menggunakan kata penghubung untuk menghubungkan perengan dengan perengan.
Antara strategi kohesi konjungsi yang wujud, pelajar nampaknya suka menggunakan
konjungsi adversatif dan kausal. Kata hubung yang selalu digunakan dalam karangan
mereka adalah lebih kurang sama. Contohnya, &KX “suirdn” (walaupun), 122
“danshi” (tetapi), B A “yinwéi” (kerana) dan Ff VA “sucyi” (oleh itu).

Dalam 30 sampel karangan ini, hampir semua sampel menggunakan kohesi
konjungsi kausal, hanya 3 sampel karangan (KS5, KS17 dan KSI19) tidak
menggunakan kohesi konjungsi kausal. Menurut Luo (1992:298), kata penghubung
yang boleh digunakan sebagai kohesi konjungsi kausal adalah E @ “yinér” (Oleh
itu), BLAX “jiran” (memandangkan), B A “yinwei” (kerana), PT VA “sucyi” (oleh itu),
F ¢t “yinci” (Oleh itu), B T “youyi” (Oleh kerana) dan /& & “yudnldi” (Jadi).

Antara tujuh jenis perkataan yang digunakan dalam kohesi konjungsi kausal
yang disenaraikan oleh Luo (1992:298), pelajar hanya gunakan lima jenis perkataan
iaitu B A “yinwei” (kerana), T VA “sucyi” (oleh itu), E it “yinci” (Oleh itu), B T
“péuyn” (Oleh kerana) dan /& & “yudnldi” (Jadi).

Menurut Luo (1992:302) juga, beliau telah senaraikan sepuluh jenis perkataan

yang digunakan dalam kohesi konjungsi adversatif iaitu & /X “suirdn” (walaupun), %
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& “jingudn” (walaupun), T2 “késhi” (tetapi), 122 “danshi” (tetapi), ™ “ér”
(tetapi), #F “qué” (tetapi), AR “ranér” (tetapi), iL “buguo” (walau
bagaimanapun), % “gishi”’ (sebenarnya) dan st “jiushi” (tetapi). Manakala
kohesi yang digunakan oleh pelajar dalam karangan mereka adalah terhad kepada
beberapa jenis sahaja. Contohnya, pelajar hanya menggunakan lapan daripadanya,
iaitu T A& “késhi” (tetapi), #tA2 “inshi” (adalah), R & “zhishi” (hanya), 12 “dan”
(tetapi), I~ “buguo” (walau bagaimanapun), 122 “danshi” (tetapi), &R “suirdn”
(walaupun) dan @ “ér” (tetapi).

4.2 Kekerapan Penggunaan Kohesi Nahuan

Jadual 4.2.1 menunjukkan jumlah perkataan di setiap karangan yang
dianalisiskan berserta dengan kekerapan penggunaan empat jenis kohesi nahuan
berdasarkan kepada kerangka teori yang dikemukakan oleh Halliday dan Hasan
(1976), iaitu kohesi nahuan rujukan, penggantian, elipsis, dan konjungsi.

Daripada sejumlah 16,298 patah perkataan dalam 30 buah karangan yang
dikajikan, sebanyak 582 kohesi dapat dikesan. Dapatan kajian menunjukkan bahawa
kohesi rujukan merupakan kohesi nahuan yang paling biasa digunakan dalam
karangan pelajar tingkatan empat, juga didapati kohesi ini digunakan dalam semua
karangan pelajar. la telah digunakan sebanyak 239 kali. Diikutinya adalah
penggunaan kohesi nahuan konjungsi, iaitu sebanyak 168 kali. Manakala bagi

penggunaan kohesi nahuan elipsis dan penggantian, jumlahnya hanya 157 kali dan 18
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kali masing-masing.

Jadual 4.2.1: Kekerapan penggunaan kohesi dalam setiap sampel

Kohesi Nahuan

Sampel Jumlah Jumlah
Kod Perkataan Rujukan | Penggantian | Elipsis | Konjungsi KohEs]
KS1 537 15 7 6 6 34
KS2 517 7 0 8 10 25
KS3 427 3 0 12 3 18
KS4 537 9 0 3 6 18
KS5 622 7 0 4 7 18
KS6 458 6 0 4 4 14
KS7 508 9 0 3 8 20
KS8 409 3 0 4 5 12
KS9 405 8 5 2 8 23

KS10 419 8 0 6 4 18
KSI11 710 7 0 6 5 18
KS12 403 10 0 1 5 16
KS13 453 12 0 2 2 16
KS14 417 3 0 7 4 14
KS15 740 6 8 8 25
KS16 792 0 3 3 11
KS17 437 19 0 6 10 35
KS18 450 6 0 3 2 11
KS19 449 14 0 6 3 23
KS20 435 4 0 5 7 16
KS21 836 1 0 8 9 18
KS22 573 10 0 1 3 14
KS23 669 8 0 11 6 25
KS24 677 11 0 7 8 26
KS25 479 4 0 2 3 9
KS26 466 5 0 2 3 10
KS27 552 10 0 7 5 22
KS28 440 5 0 3 10 18
KS29 572 17 0 5 5 27
KS30 909 10 0 12 6 28
Jumlah 16298 239 18 157 168 582
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Kohesi

OoON B

KS/KS KS KS KS KS KS KS|KS KS KS KS KS KS KS KS KS KS KS KS/KS KS KS KS KS KS KS/ KS KS KS
123456 7 8 91011121314151617 181920212223 24252627282930

M Rujukan 157 3 9 7 6 9 3/8 8 710123 3 5196144 1108 114 5105 1710
B Penggantian 7 0 0 0 0 0 0O/0 5 0 0 0006 00O0O0O0O0OO0O0OO0OO0OO0OOOO0OO
H Elipsis 6 8123 4 43 426612783 36581117227 3512

Konjungsi 61003 6 748584552 483102 37936383 35105¢6

Carta 4.2.1: Kekerapan penggunaan kohesi dalam setiap sampel

Carta 4.2.1 menunjukkan kekerapan penggunaan empat jenis kohesi nahuan

dalam jumlah 30 sampel karangan. Didapati bahawa KS17 mempunyai kekerapan

penggunaan kohesi nahuan rujukan yang tertinggi (18 kali) di antara 30 buah sampel

karangan yang dikajikan, diikuti oleh KS29 (17 kali) dan KS1 (15 kali). Manakala

KS1 pula, hanya menggunakan kohesi nahuan rujukan sekali sahaja dalam

karangannya.

Melalui kajian ini, didapati bahawa bukannya semua karangan menggunakan

kohesi penggantian, dan ia hanya wujud dalam tiga sampel, iaitu KS1, KS9, dan

KS15 dengan penggunaan 7 kali, 5 kali, dan 6 kali.

Elipsis digunakan dalam semua karangan, ia digunakan sekurang-kurangnya

sekali dalam karangan, contohnya, KS12, KS22 dan KS25, masing-masing terdapat

satu kohesi elipsis sahaja. KS3 dan KS30 pula mempunyai penggunaan kohesi elipsis

yang tertinggi iaitu sebanyak 12 kali.

KS2, KS17, KS28 mempunyai penggunaan kohesi konjungsi yang tertinggi,
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iaitu sebanyak 10 kali, KS13 dan KS18 pula menggunakan kohesi konjungsi dengan

hanya dua kali sahaja.

Kohesi

Konjungsi, 168,

29%_\

Rujukan, 239, 41%

Elipsis, 157, 27%

Penggantian, 18, 3%

Carta 4.2.2: Kekerapan penggunaan empat jenis kohesi nahuan

Carta 4.2.2 menunjukkan kekerapan penggunaan bagi empat jenis kohesi

nahuan dalam jumlah 30 sampel karangan. Di antara empat jenis kohesi nahuan yang

berkenaan, kohesi rujukan mencapai 41% (239 kali) daripada jumlah jenis kohesi

nahuan yang digunakan. Diikuti oleh kohesi konjungsi 29% (168 kali), elipsis 27%

157 kali) dan penggantian 3% (18 kali). Kohesi rujukan paling banyak digunakan,
pengg

manakala kohesi penggantian kurang digunakan. Pelajar tidak pandai menggunakan

kata lain untuk mengganti perkataan yang sedia ada, ini menyebabkan kadang-kadang

karangan itu banyak perkataan yang diulang berkali-kali, ini bukan saja tidak sedap

bahasanya maka membosankan pembaca. Berdasarkan pengalaman pengkaji selaku
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guru bahasa Cina, faktor utama pelajar tidak dapat menggunakan kata penggantian

adalah penguasaan perbendaharaan kata yang lemah dengan sebab mereka tidak

mengamalkan tabiat membaca. Oleh sebab pembacaan yang kurang, dan selain tiga

waktu pengajaran dan pembelajaran bahasa Cina dalam jadual, mereka tidak banyak

terdedah kepada bahasa Cina. Penguasaan perbendaharaan kata mereka adalah terhad.

Jadual 4.2.2: Perbandingan kekerapan penggunaan setiap jenis kohesi nahuan

Sampel Kohesi Nahuan Jumlah
Kod Rujukan Penggantian Elipsis Konjungsi Kohesi
KS1 15 (44.1%) 7 (20.6%) 6 (18%) 6 (17.6%) 34 (100%)
KS2 7 (28.0%) 0 8 (32%) 10 (40.0%) 25 (100%)
KS3 3 (16.7%) 0 12 (67%) 3 (16.7%) 18 (100%)
KS4 9 (50.0%) 0 3 (17%) 6 (33.3%) 18 (100%)
KS5 7 (38.9%) 0 4 (22%) 7 (38.9%) 18 (100%)
KS6 6 (42.9%) 0 4 (29%) 4 (28.6%) 14 (100%)
KS7 9 (45.0%) 0 3 (15%) 8 (40.0%) 20 (100%)
KS8 3 (25.0%) 0 4 (33%) 5(41.7%) 12 (100%)
KS9 8 (34.8%) 5(22%) 2 (9%) 8 (34.8%) 23 (100%)
KS10 8 (44.4%) 0 6 (33%) 4 (22.2%) 18 (100%)
KS11 7 (38.9%) 0 6 (33%) 5(27.8%) 18 (100%)
KS12 10 (62.5%) 0 1 (6%) 5(31.3%) 16 (100%)
KS13 12 (75.0%) 0 2 (13%) 2 (12.5%) 16 (100%)
KS14 3(21.4%) 0 7 (50%) 4 (28.6%) 14 (100%)
KS15 3 (12.0%) 6 (24%) 8 (32%) 8 (32.0%) 25 (100%)
KS16 5 (45.5%) 0 3 (27%) 3 (27.3%) 11 (100%)
KS17 19 (54.3%) 0 6 (17%) 10 (28.6%) 35 (100%)
KS18 6 (54.5%) 0 3 (27%) 2 (18.2%) 11 (100%)
KS19 14 (60.9%) 0 6 (26%) 3 (13.0%) 23 (100%)
KS20 4 (25.0%) 0 5(31%) 7 (43.8%) 16 (100%)
KS21 1 (5.6%) 0 8 (44%) 9 (50.0%) 18 (100%)
KS22 10 (71.4%) 0 1 (7%) 3 (21.4%) 14 (100%)
KS23 8 (32.0%) 0 11 (44%) 6 (24.0%) 25 (100%)
KS24 11 (42.3%) 0 7 (27%) 8 (30.8%) 26 (100%)
KS25 4 (44.4%) 0 2 (22%) 3 (33.3%) 9 (100%)
KS26 5(50.0%) 0 2 (20%) 3 (30.0%) 10 (100%)
KS27 10 (45.5%) 0 7 (32%) 5(22.7%) 22 (100%)
KS28 5(27.8%) 0 3 (17%) 10 (55.6%) 18 (100%)
KS29 17 (63.0%) 0 5 (19%) 5(18.5%) 27 (100%)
KS30 10 (35.7%) 0 12 (43%) 6 (21.4%) 28 (100%)

Jumlah | 239 (41.1%) 18 (3.1%) 157 (27%) 168 (28.9%) 582 (100%)
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Jadual 4.2.2 menunjukkan perbandingan kekerapan dan purata penggunaan

kohesi bagi setiap karangan. Daripada jadual, didapati walaupun kohesi nahuan

rujukan mencapai peratus penggunaan yang paling tinggi antara empat jenis kohesi ini

secara keseluruhan, tetapi ini tidak bermaksud kesemua pelajar menggunakan paling

banyak kohesi rujukan dalam karangan mereka. Contohnya KS2, KS3, KS14, KS21,

KS23, KS28 dan KS30, ketujuh-tujuh sampel karangan ini menunjukkan bahawa

kohesi rujukan bukanya kohesi yang paling kerap digunakan.

4.2.1 Penggunaan Kohesi Nahuan Rujukan

Kohesi Nahuan Rujukan

Komparatif, 0, 0%

Personal,
Demonstratif, 117, 49%
122,51%

Carta 4.2.1.1: Kekerapan penggunaan kohesi nahuan rujukan

Kohesi nahuan rujukan merupakan salah satu kohesi yang biasa dan sering

digunakan, dan dapatan kajian ini adalah selaras dengan jangkaan. Antara kaedah

kohesi yang kerap digunakan termasuk kata ganti nama, kata ganti nama memang
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kerap digunakan dalam penulisan karangan. Dalam analisis kajian ini, kata ganti
nama #& “wo” (saya) adalah tidak dikira dalam analisis kuantitatif, sebab dengan
tajuk karangan ini “Suatu Hari Yang Saya Nanti-nantikan” (& # S #4569 — X “wo
mdnxin qidai de yitian”). Perkataan “#%” sudah pasti akan wujud dengan banyak kali,
dan dalam keadaan ini, ia tidak diambil kira sebagai suatu strategi kohesi.

Daripada carta tersebut, didapati sejumlah 239 kohesi rujukan telah digunakan.
Antaranya, sebanyak 117 (49%) rujukan personal, 122 (51%) rujukan demonstratif.

Didapati bahawa rujukan nahuan komparatif tidak digunakan dalam karangan pelajar.

14
c
(q0) 10
8
S
-q 6
-
o 4
2 |
0 I I I | I | | | I |
KS KS KS KS/KS KS KS KS KS KS KS KS KS/KS KS KS KS/KS KS KS KS KS KS/KS KS KS KS KS KS KS
12 3456 7 8 9101112131415161718192021222324252627282930
MW Personal 11 2 162200341613 1142101 0051051021459

1
Demonstratif 4 ' 5 2 8 1 47 3853962045443 1103104 00 331
0

Komparatif 0 0 000O0O0OOO0OOOOOOOOOOOOOOOOOOO0ODO

Carta 4.2.1.2: Kekerapan penggunaan kohesi rujukan dalam setiap sampel

Carta 4.2.1.2 menunjukkan kekerapan penggunaan kohesi nahuan rujukan di
mana ianya dibahagikan kepada tiga sub-kategori, iaitu rujukan personal, rujukan
demonstratif, dan rujukan komparatif.

Carta ini menunjukkan bahawa KS17 dan KS29 mempunyai kekerapan

penggunaan rujukan personal yang tertinggi (14 kali) di antara 30 buah sampel
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karangan yang dikajikan, diikuti oleh KS1 (11 kali). Didapati terdapat lima sampel
karangan tidak menggunakan rujukan personal, iaitu KS8, KS9, KS21, KS22 dan
KS25. KS22 dan KS24 telah menggunakan sebanyak 10 kali rujukan demonstratif.
Tiada penggunaan rujukan demonstratif dalam tiga sampel karangan, iaitu, KS15,
KS26, dan KS27. Tiada satu pun karangan yang menggunakan rujukan komparatif.
4.2.1.1 Rujukan Personal

Terdapat lapan jenis rujukan personal yang dikenali di dalam 30 sampel
karangan. Senarai contoh-contoh rujukan ganti nama personal yang digunakan adalah
seperti yang berikut: &A1 “women” (kami/kita), 4% “ni” (kamu), /% “ta” (dia),

ReAI] “tamen” (mereka), B T “ziji” (sendiri), & “ta” (ia) dan Z “zhi” (ia).

Kohesi Rujukan Personal

fis/ /(mereka), 28, H ci(sendiri), 3, 2%

24% /
0 \ ©(ia), 2, 2%

—

T Z(ia), 1, 1%

fls /1t (dia), 30, 26% _—

\%ﬂéﬂ‘] (kami), 51, 43%
fR(kamu), 2, 2%/

Carta 4.2.1.1.1: Kekerapan penggunaan rujukan personal

Rujukan ganti nama pertama KA1 “women” (kami/kita) didapati telah
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digunakan sebanyak 51 kali (44%). Bagi kata ganti diri kedua, & “ni” (kamu)
mempunyai kekerapan penggunaan dua kali sahaja. Kata ganti nama diri ketiga &/
6 “ta” (dia) dan HAI] “tamen” (mereka) digunakan sebanyak 30 (26%) dan 28
(24%) masing-masing.

Contoh ayat rujukan personal: (dipetik dari KS1)

% FA R B B T owE P Y 1B 1%
Xldud xuésheng dou mudu le xinmu zhong de ouxiang

[Ramai] [pelajar]  [telah] [menyaksikan] [dalam hati] [punya] [idola]

z, AR Ay = T Ak A, 53
hou, dou  xingfén dé litixia yanléi, zhen

[selepas], [pun] [teruja] [struktur partikel] [menumpahkan] [air mata], [benar-benar]

INH BE Ha R AP AL y:3 e +
bugéin xiangxiang daihui ~ dongfangshénqi zai wutai shang
[tidak berani] [bayangkan] [sekejap] [TVXQ] [di] [pentas] [atas]
F- 31 i, HeAr) = &) 7 B
bidoyan shi, tamen hui jidong dé zényang.

[persembahan] [masa] [mereka] [boleh] [bergembira] [struktur [bagaimanal.
partikel]

Terjemahan:

Ramai pelajar menangis dengan kegembiraan setelah melihat TVXQ !, sekiranya

TVXQ mempersembahkan nyanyian dan tarian di atas pentas, Memang sukar untuk

! K 7 APAL “dongfangshénqi” (terkenal sebagai TVXQ, akronim kepada Tong Vfang Xien Qi, merupakan satu kumpulan pop

dari Korea Selatan.)
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membayangkan apa reaksi mereka.

Penerangan:

Dalam contoh ayat yang dipetik di atas, ‘mereka’ merupakan tanda kohesi rujukan

ganti nama personal. Dalam teks ini, mereka merujuk kepada TVXQ.

Kohesi rujukan memainkan peranan untuk menghubungkan ayat-ayat dalam

perenggan. Jadi, pemilihan penanda kohesi yang sesuai dan penyusunan struktur ayat

yang kohesif akan memudahkan pemahaman dan pembacaan. Contohnya,

“Ramai pelajar menangis dengan kegembiraan setelah melihat TVXQ, memang

sukar untuk membayangkan apa reaksi ‘mereka’. Sekiranya TVXQ

mempersembahkan nyanyian dan tarian di atas pentas.”

4.2.1.2 Rujukan Demonstratif

Terdapat tiga jenis rujukan demonstratif yang dikenali di dalam 30 sampel

karangan. Senarai contoh-contoh rujukan demonstratif yang digunakan adalah seperti

yang berikut: iX “zhe” (ini/sini), AF “na” (itu), st “ci” (ini).
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Kohesi Rujukan Demonstratif

M (ini), 1, 1%

78 (itu), 51, 42% —
\

\ i (ini), 70, 57%

Carta 4.2.1.2.1: Kekerapan penggunaan kohesi rujukan demonstratif

Daripada Carta 4.2.1.2.1, didapati bahawa penggunaan rujukan demonstratif iX
“zhe” (ini/sini) dan A} “na” (itu) mempunyai kekerapan penggunaan yang dominan
iaitu 70 kali (57%) dan 51 kali (42%) masing-masing, diikuti oleh t “ci” (ini) 1 kali
(1%).

Contoh ayat rujukan demonstratif: (dipetik dari KS1)

Dalam sampel karangan yang telah dikajikan, contoh rujukan demonstratif yang

wujud dalam sampel karangan KS1 adalah seperti berikut:

A LR FA 2 e £ *®
Yinwei jintian Xuéxiao i jianghui ying lai

[Kerana] [hariini] [sekolah] [dalam] [akan] [menyambut] [Komplemen]

— G Rl R I Bt 4y
y1 jian tongxué men dou feichang qidai de

[suatu] [penjodoh bilangan] [pelajar-pelajar] [semua] [amat] [menuggu] [punya]
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E EFN K L H£F — R o
shiqing, dangran wo yéshi qi zhdong y1 yuan.
[perkara], [semestinya]  [saya] [juga] [salah satu] [satu] [ahli].

Z1 A AR L 5] A LS
Na jiushi jintian danghong de rénqi tuanti

[Ttu] [adalah] [hari ini] [popular] [punya] [popular] [kumpulan]

A Iy AP AL o * A U
dongfangshénqi hui lai xuéxiao yiyan.
[TVXQ] [akan]  [datang] [sekolah] [konsert amal].
Terjemahan:

Disebabkan pihak sekolah akan menyambut suatu perkara yang amat dinanti-nantikan
oleh para pelajar pada hari ini, semestinya termasuk saya. Itu adalah kumpulan
nyanyian yang porpular, TVXQ akan datang ke sekolah demi tujuan konsert amal.
Penerangan:

Ayat di atas dipetik dari sampel KSI1 mempunyai kegunaan kohesi rujukan
demonstratif. Perkataan A} “Na” (itu) dalam ayat di atas adalah rujuk kepada
“perkara yang semua pelajar menanti-nantikan” (B #4549 F1F “tdngxuémen

qidai de shiging™ ).

67



4.2.2 Penggunaan Kohesi Nahuan Penggantian
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Carta 4.2.2.1: Kekerapan penggunaan kohesi nahuan penggantian

Carta 4.2.2.1 menunjukkan penggunaan kohesi nahuan penggantian dalam setiap

karangan. Daripada carta tersebut, didapati bahawa kebanyakan pelajar tidak

menggunakan kohesi penggantian dalam karangan mereka. Dalam tiga sampel

karangan yang dikenalpastikan, KS1 paling banyak menggunakan penggantian iaitu

sebanyak tujuh kali, diikuti oleh KS9 (lima kali) dan KS15 (enam kali).

Contoh ayat penggantian: (dipetik dari KS7)

¥l iX % T 2, XK

Zai zhe chiang yanhui 11, dajia

[Di] [ini] [penjodoh bilangan] [jamuan] [kata bantu], [semua orang]
AR AR + 4 =%, ErRRE, XK 9
kangqilai dou shifén gaoxing, shijishang, dajia de

[kelihatan] [adverba]  [sangat] [gembira] [sebenarnya], [semua orang] [punya]
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AR B A AR A — ay Eto iX
yanwan li dou daizhe yisT de b&ishang. Zhe

[mata] [dalam] [pun] [membawa] [sedikit]  [punya] [kesedihan].  [Ini]

RPN VINES g £ & i$T

yéshi ~ méi banfa de shi, zhiyao guole zhe yitian

—X

=

[juga] [tiada] [cara] [punya] [perkara], [asalkan] [selepas] [ini] [satu hari]

AN iX — )3 & z‘fﬂi oA IR
women zhé y1 ban jiuyao bei fensan le.
[kami] [ini] [satu] [kelas] [akan] [di] [dibubarkan] [partikel].
Terjemahan:

Dalam jamuan ini, semua orang kelihatan sangat gembira, sebenarnya dalam mata
semua orang kelihatan sedikit sedih. Ini merupakan perkara yang tiadak boleh
dielakkan, sebaik sahaja selepas hari ini, kelas kami ini akan dibubarkan.

Penerangan:

Seperti mana yang telah dibincangkan dalam bab sebelum ini, iX “zhé” (ini), ada
kalanya memain peranan sebagai kohesi rujukan, tetapi ada juga kalanya sebagai

kohesi penggantian. Dalam teks di atas, iX — KX “zhé yitian” (hari_ini) adalah

penanda kohesi nahuan penggantian dan bukannya kohesi rujukan sebab iX — X “zhé

-,

vitian” (hari _ini) dalam konteks ini tidak disebutkan pada ayat sebelumnya, dan ia

merujuk kepada ‘majlis graduasi’ mengikut konteks wacana.

Bagi penanda kohesi penggantian yang sama, ia tidak semestinya merujuk

kepada sesuatu yang sama, contohnya dalam ayat yang seterusnya dalam sampel yang
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sama.:

X =X i &A1 iR 7 —A~ P48 a9
Zhé  yitian shi wOomen  tongwang ling yige jigji de
[Ini] [satu hari] [adalah] [kami] [menujuke] [lain] [satu] [peringkat] [punya]
%, &M #A BA # RIL
guanka, rang women jinru shehui de damén.
[titiksemakan], [biar] [kami]  [masuk ke] [sosial]

[punya] [pintu besar].

Terjemahan:

Hari ini merupakan hari yang kami mencapai ke peringkat lain, kami akan mulai
kehidupan baru yang tidak lagi sama dengan sekolah.

Penerangan:

Contoh ayat ini, sama seperti contoh ayat yang sebelum ini. i X — X “zhé yitian” (hari

ini) dalam ayat ini juga penanda kohesi penggantian, yang bezanya ialah perkataan

yang sama ini merujuk kepada ‘hari graduasi’.
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4.2.3 Penggunaan Kohesi Nahuan Elipsis
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Carta 4.2.3.1: Kekerapan penggunaan kohesi nahuan elipsis

KS30

Carta 4.2.3.1 menunjukkan penggunaan kohesi nahuan elipsis dalam setiap

karangan. Daripada carta tersebut, didapati bahawa kebanyakan pelajar menggunakan

elipsis dalam karangan mereka. KS3 dan KS30 mempunyai kegunaan elipsis yang

paling banyak iaitu sebanyak 12 kali, manakala KS12 dan KS22 hanya menggunakan

elipsis sekali dalam karangan mereka. Simbol /@/ akan digunakan untuk menwakili

guguran elipsis dalam ayat pelajar.

Contoh ayat elipsis (1): (dipetik dari KS1)

Dayug ban xidoshi ~ hou, danghdng de réngi duxiang

[Kira-kira] [setengah] [jam] [lepas] [popular] [punya] [populariti] [idola]

& 75 AP AL AT AT, w3 FA VU
dongfangshénqi zhongyu daodale. Xudud xuéshéng jian dao
[TVXQ] [akhirnya] [tiba]. [Banyak] [pelajar] [dapat tengok]
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T/0/ =3 AL Eiina K™, z)E

le hou dou pinming jianjido, zhthou
[partikel] [selepas] [pun] [sangat-sangat] [menjerit], [selepas itu]
T A AL T T #, ] #AM K,
dongfangshénqi xia le che, xiang women  wéixiao,
[TVXQ] [turun] [partikel ] [kereta], [menuju] [kami]  [senyum]
Ra (:d A 7 &% o
ranhou bian zOujin le héouke shi.

[kemudian]  [pun] [jalan masuk ke] [menunggu tetamu] [bilik].

Terjemahan:

Kira-kira 30 minit kemudian, TVXQ akhirnya tiba. Ramai pelajar menjerit-jerit

apabila nampak ketibaan (TVXQ /@/), TVXQ turut keluar dari kereta, bersenyum

dengan kami, lepas tu baru masuk ke bilik menunggu.

Penerangan:

Dalam teks di atas, TVXQ merupakan kata nominal yang digugurkan dalam ayat

berikutnya, dan ayat ini tetap kohesif kerana pembaca masih boleh faham isi konteks

yang ingin sampaikan dengan adanya item yang di lesap itu masih boleh dikesan

daripada ayat sebelumnya.

Kohesi nahuan elipsis juga boleh dianggap sebagai “zero substitution” iaitu

norminal, verbal atau klausa yang dinyatakan dilesapkan pada ayat atau klausa yang

berikutnya.
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Contoh ayat elipsis (2): (dipetik dari KS2)

" iy yea &AL iR A2 ) 43
You shihou zai dianshi jiému shi you jieshao

[Ada] [kalanya] [di] [televisyen] [rancangan] [betul] [ada] [memperkenali]

o] Fa *F gs3ul ) & A, 23 AR A
haibian hé guanyu héibian de xiju, woO dou you

[pantai] [dan] [mengenai] [pantai] [punya] [drama] [saya] [pun] [ada]

NE KH/D/ o
rénzhén shoukan.

[serius] [menonton].

Terjemahan:

Kadang-kadang dalam rancangan televisyen yang memperkenalkan tempat rekreasi

tepi pantai atau drama yang berkaitan dengan tepi pantai, saya pasti menonton /@/.

Penerangan:

Dalam teks di atas, “rancangan televisyen yang berkaitan dengan tepi pantai” ( X 74

% 49 # # 77 H) merupakan kata klausa yang digugurkan.

Contoh ayat elipsis (3): (dipetik dari KS3)

EE I % =3 A1 * "L A
Baba kaiche zai women qu chi zaocan

[Ayah] [memandu kereta]  [tumpang] [kami] [pergi] [makan]  [sarapan]
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V=] 7t ix FF RN B Kil *o

hou jiu wang Fuludjiaoyi dao kai qu.
[selepas] [pun]  [menuju] [Langkawi] [pulau] [memandu] [pergi].
&4 x T/9/, o T % 7t B
Yijing daoda le, baba xiache jiu shud:
[Sudah] [sampai] [partikel], [ayah] [turun kereta] [pun] [kata]
vin T 7~ JhB g %, E!
kai le liu xidoshi de che, tingdao
[memandu] [partikel] [enam] [jam] [punya] [kereta], [mendengar]
iRk #, S5 (EREN
hailang shéng, zongsuan zhidé.

[gelombang] [bunyi], [akhirnya] [berbaloi].

Terjemahan:

Ayah memandu kereta membawa kami pergi bersarapan lalu bertolak ke Pulau

Langkawi. Setelah sampai (Pualau Langkwai)/@/, ayah...

Penerangan:

Teks di atas, menunjukkan contoh pengguguran norminal, ¥ % X 16 & “FuludjiGoyi

dao” (Pulau Langkawi) adalah kata norminal yang digugurkan.

4.2.4 Penggunaan Kohesi Nahuan Konjungsi

Di dalam kajian ini, empat jenis kohesi nahuan konjungsi yang digunakan oleh

pelajar dalam karangan telah dianaliskan. Berdasarkan kepada kerangka teori oleh

Halliday dan Hasan (1976), ia boleh dibahagikan kepada empat jenis selanjutnya,
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1aitu konjungsi aditif, konjungsi adversatif, konjungsi kausal dan konjungsi temporal.

Konjungsi
Temporal, 16,
9% Aditif, 11, 7%

Carta 4.2.4.1: Statistik penggunaan empat jenis kohesi konjungsi

Carta 4.2.4.1 menunjukkan statistik penggunaan empat jenis kohesi konjungsi di

dalam 30 buah karangan pelajar tingkatan empat. Daripada carta itu, ia menunjukkan

bahawa kohesi konjungsi adversatif merupakan category kohesi konjungsi yang

paling kerap digunakan dengan 75 kali (45%) di dalam semua karangan. Diikuti oleh

konjungsi kausal yang mencatat kekerapan 66 kali (39%). Konjungsi temporal

mempunyai kekerapan 16 kali (9%) dan konjungsi aditif adalah jarang digunakan

dengan hanya 11 kali (7%).
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Carta 4.2.4.2: Penggunaan empat jenis kohesi konjungsi dalam setiap sampel

Carta 4.2.4.2 menghuraikan dengan selanjutnya untuk memberi bandingan kes-
kes penggunaannya bagi empat jenis kohesi konjungsi yang digunakan di dalam
setiap satu sampel karangan yang dianaliskan.
4.2.4.1 Konjungsi Aditif

Terdapat lima jenis konjungsi aditif yang dikenal pasti dalam 30 sampel
karangan. Senarai contoh-contoh konjungsi aditif yang digunakan di dalam sampel
karangan adalah seperti yang berikut: @ E “érgi¢” (dan), T~ME “budan” (bukan

sahaja), X “bujin” (bukan sahaja), £ £ “shénzhi” (malah), 4.2 “yéshi” (juga).
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Konjungsi Aditif

MY (bukan sahaja),

1, 9%
F 2 (malah), 2, 18%

AMH(bukan sahaja),
1,9%

2 (juga), 1, 9%

17 H.(dan), 6, 55%

Carta 4.2.4.1.1: Kekerapan penggunaan konjungsi aditif

Merujuk kepada carta 4.2.4.1.1, ia menunjukkan bahawa terdapat lima jenis
konjungsi yang biasa digunakan dalam karangan pelajar. Di antaranya, perkataan n
“érgie” merupakan konjungsi aditif yang kerap digunakan sebagai penanda bagi
kewujudan informasi yang ada di dalam ayat seterusnya, ia digunakan dengan
kekerapan sebanyak 55%, diikuti oleh # £ “shénzhi” (malah) 18%, L2 “yéshi”
(juga), #~12 dan 7~MX “bujin” (bukan sahaja) masing-masing adalah 9%.

Contoh ayat konjungsi aditif: (dipetik dari KS2)

5 & B 7 £ O#K # —b
Ling wO wangji le zal  xuéxiao de yiqié

[Membuat] [saya] [terlupa] [komplemen] [di] [sekolah] [punya] [segala]

H= Tt o

hé fannao.

[dan]  [risauan].
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Terjemahan:

Menyebabkan saya lupa akan segala yang berkenaan sekolah dan risauan.

Penerangan:

Dalam ayat di atas, penggunaan kata hubung ‘dan’ merupakan kohesi nahuan

konjungsi aditif yang menggabungkan kata dengan kata.

4.24.2 Konjungsi Adversatif

Konjungsi Adversatif

p

SR (walaupun), 15,
20%

1Mij (tetapi), 13, 17%

%
> =

A

{H Z (tetapi), 13, _—
17%

{H(tetapi), 7, 10%/

Carta 4.2.4.2.1: Kekerapan penggunaan konjungsi adversatif

T] /% (tetapi), 15,
20%

#hsE (adalah), 3, 4%

H & (hanya), 3, 4%

\ Aid(walau
bagaimanapun), 6,
8%

Terdapat lapan jenis konjungsi adversatif dalam 30 sampel karangan. Senarai

contoh-contoh konjungsi adversatif yang digunakan di dalam sampel karangan adalah

seperti yang berikut: LA “inshi” (adalah), 22 “zhishi” (hanya), I~id “buguo”

(walau bagaimanapun), ¥ & “késhi” (tetapi), 12 “dan” (tetapi), 122 “danshi”

(tetapi), &R “suirdn” (walaupun), ¥ “ér” (tetapi). Di antara lapan jenis konjungsi

adversatif yang dikenalpastikan dalam sampel, perkataan #t.-% “jinshi” (adalah) dan
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R & “zhishi” (hanya) wujud 3 kali iaitu sebanyak 4%, perkataan A1 “buguc”

(walau bagaimanapun) memperolehi 8% daripada jumlah kekerapan penggunaan

konjungsi adversitif, ¥ & “késhi” (tetapi) dan & /K “suirdan” (walaupun) masing-

masing wujud sebanyak 15 kali. 122 “danshi” (tetapi) dan d “ér” (tetapi)

memperolehi 17%, manakala 12 “dan” (tetapi) pula memperolehi 10% daripada

penggunaan konjungsi adversiitif.

Contoh ayat konjungsi adversatif: (dipetik dari KS23)

R AR X OARR & A ) X BT,

Suiran zhe bushi wO ziji de da rizi,

[Walaupun] [ini] [bukan] [saya] [sendiri] [punya] [besar] [hari],

#p & K ¥l R XA, o
que ling wO gandao hén xingfen, qidai.

[pula] [membuat] [saya] [berasa] [amat] [gembira], [menunggu].

Terjemahan:

fa
dan

[tetapi

Walaupun ini bukan hari kebesaran saya,tetapi saya pula berasa begitu gembira dan

menanti-nantikan ketibaan tarikh itu.

Penerangan:

Dalam ayat di atas, pekataan &R “suirdn” (walaupun) dan 12 “dan” (tetapi)

merupakan kata penghubung yang menghubungkan dua ayat singkat menjadi ayat

majmuk. Dalam contoh ayat ini, hubungan antara dua ayat adalah adversatif di mana

dua bahagian ayat ini adalah bertentangan makna.
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4.2.4.3 Konjungsi Kausal

Konjungsi Kausal
/ 1T (Oleh kerana),

At (oleh itu), 3, 5%
8,12%

6%
fitbA(oleh itu), 16, °
24%

N

\ %N (kerana), 35,

53%

Carta 4.2.4.3.1: Kekerapan penggunaan konjungsi kausal

5K (Jadi), 4,

Terdapat lima jenis konjungsi kausal yang dikenali dalam 30 sampel karangan.

Senarai contoh-contoh konjungsi kausal yang digunakan di dalam sampel karangan

adalah seperti yang berikut: E A “yinwéi” (kerana), FT VA “sudyi” (oleh itu), H it

“pinci” (oleh itu), 8 T “youyu” (oleh kerana), /& & “yudnldi” (jadi).

Peratusan penggunaan bagi & % “yinwéi” (kerana) adalah 53%, Ff VA “sucyi”

(oleh itu) 24%, & F“youyi” (oleh kerana) 12%, B st “yinci” (oleh itu) 5%, /& %k

“yuanlai” (jadi) 6%. Antara lima jenis kata konjungsi kausal, perkataan &%

“yinweéi” (kerana) paling tinggi kekerapan penggunaannya, manakala /2 & “yudnlai”

(jadi) hanya digunakan sebanyak empat kali.
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Contoh ayat konjungsi kausal: (dipetik dari KS20)

K A #F 9 3k P
Wo qidai XInnian de daolai shi
[Saya] [berharap] [tahun baru] [punya] [kedatangan] [ialah]
JUAS J7 A N
jige yuanyin de.
[beberapa] [sebab] [patikel].

H —A~ J7 A P HA H 2
Qizhong yige yuanyin shi yinwei you pidoliang
[Salah] [satu] [sebab] [adalah] [kerana] [ada] [cantik]
# RE, # 23 R = L Fo

Xin yishang, Xn Xié wa keéyi chuan.
[baru] [baju], [baru]  [kasut] [stoking] [boleh] [pakai].
Terjemahan:

W

you

[ada]

de
[punya]

Saya menanti-nanti ketibaan Tahun Baru ada beberapa sebabnya. Salah satu sebabnya

adalah kerana terdapat baju baru yang cantik serta kasut stoking yang cantik untuk

dipakai.

Penerangan:

Dalam ayat di atas, perkataan kerana merupakan kata penghubung yang digunakan

dalam kohesi konjungsi kausal.
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4.2.4.4 Konjungsi Temporal

Konjungsi Temporal

J& K (kemudian),

T /& (kemudian),
0,
1, 6% \ / > 139

ﬁjﬁ\)ﬁ(kemudian)./

13, 81%
Carta 4.2.4.4.1: Kekerapan penggunaan konjungsi temporal

Terdapat tiga jenis konjungsi temporal yang dikenali di dalam 30 sampel
karangan. Contoh konjungsi kausal yang digunakan di dalam sampel karangan adalah
seperti yang berikut: AJE “rdnhou” (kemudian), T “yushi” (kemudian), /& %k
“houlai” (kemudian). Peratusan penggunaan bagi A& “rdnhou” (kemudian) ialah
81%, &k “houldi” (kemudian) 6%, T A& “pushi” (kemudian) 13%. Dalam 30
sampel yang dikaji, perkataan J& 5k “houldi” (kemudian) diulang berkali-kali dengan

kekerapan 13 kali, ini telah membosankan pembaca.
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Contoh ayat konjungsi temporal: (dipetik dari KS24)

EE K a9 e *x * i ok Ha
Dangtian, wo de baba xian qu youzhan jia

[Hariitu], [saya] [punya] [ayah] [dahulu] [pergi] [petrol stesen]  [isi]

i ™, RG AN Ft B A * To
man you, ranhou women  jiu chifa qu le.

[penuh] [petrol], [kemudian] [kami] [pun] [bertolak] [pergi] [komplemen].

Terjemahan:

Pada hari itu, ayah saya pergi petrol stesen untuk tambah penuh petrol dahulu,
kemudian kami pun bertolak.
Penerangan:
Dalam ayat di atas, perkataan kerana merupakan kata penghubung yang digunakan
dalam kohesi konjungsi kausal.
4.3 Kesalahan Penggunaan Kohesi Nahuan

Kesalahan ketara yang dikesankan daripada karangan adalah penggunaan kohesi
nahuan yang tidak tepat dan kurang sesuai digunakan dalam ayat-ayat, ia

mengelirukan pembaca tentang siapa ataupun apa yang dirujukkan oleh penulis.

4.3.1 Kesalahan Penggunaan Penggantian

Dengan penggunaan penggantian yang sesuai, ia boleh mengelakkan

pengulangan sesuatu kata nama, kata verbal ataupun klausa dengan menggantikannya
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dengan perkataan lain, penggunaan penggantian yang tidak sesuai ataupun salah akan
mengelirukan pembaca. Contoh ayat (dipetik dari KS1) yang menggunakan

penggantian yang tidak sesuai adalah seperti berikut:

SR, AN g NS “T =3 BT,
Jintian, women de XInyuan zhongyt yao dachéngle,

[Hari ini] [kita] [punya]  [hasrat] [akhirnya] [mahu] [dicapai],

hig R b Frde LA B e, 12 FAR
juli yanchi kaishi haiyou liang  xidoshi, dan Xuéxiao

[jarak] [persembahan] [bermula] [masih ada] [dua] [jam], [tetapi] [sekolah]

2% HHT Ao ER2E it sk 2
yijing jiménle rénqun. Chuciyiwai, hai youxié xuéshéng

[sudah] [padat] [orang ramai]. selain ini],  [masih] [ada sedikit] [pelajar]

R A RES S FILE B ac Yy
yiwei jijiang yao ginyanmudu ziji de
[kerana] [akan] [mahu] [melihat dengan mata sendiri] [sendiri] [punya]
1B 1% e B &) F 43 W
duxiang ér jidong de dangchang lialei.

[idola] [dan] [gembira] [sehingga] [sana] [menangis].

Terjemahan:

Hari ini, hasrat kami akan tercapai akhirnya, persembahan akan dimulakan dalam

masa dua jam lagi, tetapi sekolah telah dipenuhi oleh orang ramai. Selain ini,
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sesetengah pelajar menangis kegembiraan kerana boleh menyaksikan artis kegemaran

mereka sebentar lagi.

Penerangan :

Dalam contoh ayat di atas, pelajar menggunakan perkataan selain ini gt “ci” (ini)

sebagai penanda kohesi untuk menggantikan perkara yang telah disebutkan
sebelumnya, tetapi, dalam konteks ini, adanya dua perkara yang telah disebutkan,
laitu:

a) KNGS BRLTEEXMRT . (hasrat kami akan tercapai akhirnya)

b) SEHEHFBLAR DI, 2FRTEHFHT AFH. (walaupun
persembahan akan dimulakan dalam masa dua jam lagi, tetapi sekolah telah
dipenuhi oleh orang ramai)

dan ayat seterusnya:
CEAEFARAREZFRABBFEACHBRBEHANF S HR A
(sesetengah pelajar menangis kegembiraan kerana boleh menyaksikan artis
kegemaran mereka sebentar lagi)
Penggunaan perkataan 3t “ci” (ini) dalam konteks ini, tidak nampak
kesinambungannya, maka penggunaan penanda kohesi ganti dalam ayat ini adalah
tidak betul. Ini menunjukkan pelajar ini tidak mahir dalam menggunakan kata-kata

hubung untuk menjalinkan ayat dalam perenggan.
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Demi membetulkan ayat di atas, seharusnya keluarkan perkataan F& gt VA 9h

Chuaciyiwai (selain ini), maksud ayat ini sudah cukup jelas.

4.3.2 Kesalahan Penggunaan Elipsis

Penggunaan elipsis yang sesuai akan menjadikan ayat lebih ringkas dan padat
dalam penyampaian maklumat tanpa pengulangan sesuatu kata nama, kata verbal
ataupun klausa. Terdapat dua jenis kesalahan yang dilakukan oleh pelajar, iaitu,
menggunakan strategi kohesi elipsis sehingga mengelirukan pembaca tentang
maklumat yang disampaikan. Satu lagi kesalahan ialah langsung tidak menggunakan
strategi kohesi elipsis dan mengulangkan perkataan yang sama. Berikut adalah contoh

ayat yang menggunakan elipsis yang tidak sesuai (dipetik dari KS15):

—¥% b £, AR % k) % A
Yilushang wO dou ganjué dao hénduo rén

[Sepanjang jalan]  [saya] [pun] [berperasan] [komplemen] [ramai] [orang]

yé3 AE, EEre K, H & %Ko

zai kanzhe, gdodé WO youdidn jinzhang,
[sedang] [melihat], [membuat] [saya] [ada sedikit] [ketegangan].
Terjemahan:

Di sepanjang jalan, saya merasa ramai orang memandang dan ini membuat saya

berasa sedikit ketegangan.
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Penerangan:

Ayat ini adalah mengelirukan kerana ia tidak memberitahu kepada pembaca apakah

yang orang ramai melihat. Ayat tersebut seharusnya ditulis seperti berikut :

—¥% K AL Bt #| i’ % A
Yilushang wo dotu ganjué dao hénduo rén
[Sepanjang jalan]  [saya] [pun] [berperasan] [komplemen] [ramai] [orang]
y:3 A A K, w17 K, I Ko
zai kanzhe wo, gdodé wO youdidn jinzhang.

[sedang] [melihat] [saya] [membuat] [saya] [ada sedikit] [ketegangan)].

Di sepanjang jalan, saya merasa ada ramai orang memandang saya, dan ia

membuat saya berasa sedikit ketegangan.

Contoh ayat yang dipetik dari K24:

E i EIRS r E )
Dang hai méi daoda qiao wéi de
[Apabila] [belum lagi] [sampai] [jambatan] [hujung] [punya]
1%, # it A7 RE %3 Ez3
shihou, woO jiu kanle shezhi zai wo
[ketika] [saya] [pun] [membaca] [ada] [di] [saya]
=N ) 12 F Ao
ché néi de WéiXTng déohéng,
[dalam kereta] [punya] [satelit] [navigasi].
Terjemahan:

Sebelum sampai ke penghujung jambatan, saya pun melihat satelit navigasi (GPS)
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yang ada dalam kereta saya.

Penerangan:

Perkataan “saya” yang kedua boleh digugurkan untuk mengelakkan pengulangan kata
ganti nama kerana ia adalah jelas kepada pembaca bahawa kereta itu adalah merujuk
kepada kereta penulis.

Ayat yang betul seharusnya sebegini:

£ LR LIRS r E 9
Dang hai méi daoda qiao wei de
[Apabila] [belum lagi] [sampai] [jambatan] [hujung] [punya]
rHE, 2 b AT RE yed
shihou, wO jiu kanle shezhi zai
[ketika] [saya] [pun] [membaca] [ada] [di]

E ay Iz Ao
ché néi de WéiXTng déohémg_

[dalam kereta] [punya] [satelit] [navigasi].

“Sebelum sampai ke penghujung jambatan, saya pun mambaca satelit navigasi

yang sedia ada di dalam kereta.”

4.3.3 Kesalahan Penggunaan Konjungsi Aditif

Konjungsi aditif digunakan untuk menambah sesuatu informasi kepada ayat.
Tetapi dalam contoh ayat dipetik dari KS9, perkataan 2 /AXK4wit “suirdnrici”

(walaupun demikian) menunjukkan sesuatu yang bertentangan maksud yang
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(13 y

berikutnya, tetapi penggunaan konjungsi aditif L% “ypéshi” (juga) menyampaikan

sesuatu yang berlainan.

R R, K

w

Sutranruaci, WO

[Walaupun demikian, ] [saya]

i 4y
qidai de
[menunggu-nunggu] [punya]
Fa IA4E,
hé gongzuo.

[dan] [kerja].

Terjemahan:

A2
yeéshi
[juga]
INN ‘Tﬁ-
Xinqing

[perasaan]

or i Fa
baochi kailang hé
[memegang] [ceria] [dan]
qu wanchéng
[pergi] [menyelesaikan]

Walaupun demikian, saya juga menyelasaikan (masalah) dan bekerja dengan perasaan

yang ceria.

Penerangan:

Walaupun demikian, saya tetap menyelesaikannya dan bekerja dengan mood yang

ceria.

4.3.4 Kesalahan Penggunaan Konjungsi Adversatif

Konjungsi adversatif digunakan untuk menghubungkan dua ayat atau klausa

yang bertentangan makna. Contoh ayat dipetik dari KS19 untuk perbincangan:

(Perenggan satu)
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LA -+ H il R 5% o) %,
Jityue eérshi ri gang tianliang de shihou,
[September] [dua-puluh] [hari] [baru] [subuh]  [punya] [masa],
AN i 2% H A £ &E, 23 R
women jiu yijing chifa dao taiwan. Wo geén
[kami] [pun] [sudah] [bertolak] [ke] [Taiwan]. [Saya] [dengan]
23 A R AN ¥
wo jiarén dou manxin qidai
[saya] [ahli keluarga] [pun] [penuh hati] [tidak bersabar-sabar]
X — 7] 9 2|k
zh¢ yike de daolai.
[ini] [saat] [partikel] [kedatangan].
Terjemahan:

Pada 20hb september, kami pun bertolak ke Taiwan pada waktu subuh.

ahli keluarga saya pun menunggu-nunggu kedatangan saat ini.

(Perenggan dua)
Rit, it A &R %
Buguo, rang rén yixidngbudao de
[Tetapi], [kata sendi] [orang] [tidak dijangka] [partikle]
575 yed T o
taiwan zai xiayu.
[Taiwan] [sedang] [hujan].

Saya dengan

=

7

shi
[adalah]
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Terjemahan:

Tetapi, yang tidak dapat kami jangkakan adalah Taiwan tengah hujan.

Penerangan:

Perkataan 7~if “buguo” (tetapi) telah digunakan sebagai pembuka ayat pada
perenggan yang baru, tetapi ia tidak menghubungkan perenggan sebelumnya, dan dua
bahagian ayat ini tidak mempunyai maksud yang bertentangan. Maka, perkataan 7~ ig

“buguo” (tetapi) sepatutnya digugurkan menjadi :

ik A TR 4y = &7
rang rén yixiangbudao de shi taiwan
[kata sendi] [orang] [tidak dijangka] [partikle] [adalah] [Taiwan]
& T
zai xiayu.

[sedang] [hujan].

Terjemahan:

Yang tidak dapat kami jangkakan adalah Taiwan tengah hujan.

4.3.5 Kesalahan Penggunaan Konjungsi Kausal

Pelajar sering keliru dengan penggunaan perkataan B % “yinweéi” (kerana)

dengan ¥ F “poéuyir” (oleh kerana). Contoh ayat dalam KS14:
A K AR NS é!g P 23t T

Ymwei wo na X1nji de xingge, wangji le

[Kerana] [saya] [itu] [tidak sabar]  [punya] [personaliti], [lupa akan]
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5 LA 4R HF 5] TEE ..

yu fumu bixi ztinshou de nuoyan...
[dengan]  [ibu bapa] [perlu] [mematuhi] [punya] [janji]...
Terjemahan:

Kerana personaliti saya yang kurang kesabaran, lupa akan janji dengan ibu bapa yang
perlu dipatuhi...

Penerangan:

Dalam ayat ini, “oleh kerana” adalah perkataan yang lebih sesuai kerana penulis
terlupa akan mematuhi janjinya dengan ibu bapa berpunca daripada personalitinya

yang kurang kesabaran.

4.3.6 Kesalahan Penggunaan Konjungsi Temporal

Pelajar menggunakan konjungsi temporal sebagai pembuka ayat, terutamanya
perkataan A& “rdanhou” (kemudian) untuk menjalinkan ayat dengan ayat dan juga
perenggan dengan perenggan.

Ayat di bawah ini merupakan salah satu contohnya kesalahan penggunaan
konjungsi temporal. Pelajar menggunakan perkataan A& “rdnhou” (kemudian)
untuk menjalinkan perenggan dengan perenggan tetapi, ayat ini tidak ada

kesinambungan dengan ayat sebelumnya.
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Y= 5 R —/~ T 14 o

Rénhou, XInnian yeéshi yige keéyi hé
[Kemudian], [Tahun Baru] [juga adalah] [satu] [boleh] [dengan]
g M RA i3 ) -4~ BF.
sudyou qinpéngqiydu tuanju de yige rizi.
[semua] [rakan-rakan dan saudara-mara], [berkumpul] [punya] [satu] [hari].
Terjemahan:

Kemudian, Tahun Baru juga adalah satu hari bagi saudara-mara dan rakan untuk

berkumpul.

Penerangan:

Dalam ayat ini, kata konjugsi temporal “kemudian” yang digunakan sebagai pembuka

kata tidak ada kaitan dengan ayat sebelumnya, dan sepatutnya digugurkan.

4.4 Kesimpulan

Dalam bab ini, pengkaji telah meneliti dapatan kajian mengikut empat jenis

kohesi yang telah digunakan di dalam karangan pelajar. Rujukan terdiri daripada 41%

daripada kesemua jenis kohesi nahuan yang digunakan, diikuti oleh penggunaan

konjungsi 29%, elipsis 27% dan penggantian 3%. Di dalam kategori rujukan, 49%

adalah rujukan personal, dan 51% adalah rujukan demonstratif, dengan rujukan

komparatif tidak digunakan. Dapatan kajian ini adalah selaras dengan dapatan kajian

Ayub, Seken dan Suarnajaya (2013) (walaupun bahasa karangan yang dikaji adalah
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bahasa Inggeris), iaitu rujukan personal adalah paling kerap digunakan, dan diikuti

oleh konjungsi, elipsis dan penggantian.

Di dalam kategori kohesi konjungsi pula, ia terdiri daripada 45% konjungsi

adversatif, 39% konjungsi kausal, 9% konjungsi temporal, dan 7% konjungsi aditif.

Dapatan kajian ini adalah berbeza dengan dapatan kajian oleh Lin (2008: 37), di mana

kohesi yang paling kerap digunakan adalah konjungsi kausal (46.15%), diikuti oleh

konjungsi adversatif (21.89%), konjungsi temporal (17.58%) dan konjungsi aditif

(14.29%).
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BAB 5
KESIMPULAN

5.0 Pendahuluan

Bab ini akan menghuraikan dapatan kajian berdasarkan objektif kajian yang

disenaraikan dalam bab 1.3. Kajian ini telah meninjau persoalan kajian dalam bab 1.4,

di mana strategi penggunaan kohesi nahuan, kekerapan penggunaan dalam karangan

pelajar tingkatan empat telah dikenal pasti. Kesalahan dan ketidaksesuaian

penggunaan kohesi dalam karangan telahpun disenaraikan dan dibincangkan di bab

4.3. Selain itu, cadangan untuk kajian selanjutnya juga akan dibincangkan, disamping

itu akan sentuh serba sedikit mengenai ciri-ciri penggunaan kohesi yang sesuai untuk

menghasilkan sebuah karangan yang bagus.

5.1 Perbincangan Kajian

Berdasarkan dapatan kajian dan analisis, didapati beberapa kelemahan dan

kesalahan yang ketara dalam penggunaan kohesi nahuan dalam karangan pelajar.

Antaranya adalah seperti berikut:

a) Menggunakan kohesi nahuan yang salah.

b) Menggunakan kohesi nahuan di mana ia tidak diperlukan.

C) Menggunakan kohesi nahuan di tempat ayat yang salah.

d) Menggunakan kohesi nahuan yang tidak sesuai pada permulaan ayat.

e) Mengulangi kohesi yang sama, dan menyampaikan idea yang sama.
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f)

9)

Ketidaksinambungan antara ayat dengan ayat akibat penggunaan strategi

kohesi yang tidak sesuai.

Bilangan jenis perkataan yang digunakan dalam kohesi yang kurang.

Penggunakan jenis kohesi yang pelbagai merupakan salah satu cara untuk

menghasilkan karangan yang boleh menarik perhatian pembaca.

Dalam proses menganalisis wacana, pengkaji dapat merumuskan beberapa

kelemahan pelajar, antaranya adalah seperti berikut:

a)

b)

c)

d)

9)

h)

Tidak menggunakan tanda baca yang betul.

Kesalahan tatabahasa yang menggangu kelancaran membaca.

Struktur ayat yang salah.

Penyusunan urutan ayat yang kurang teratur.

Penyampaian idea yang tidak jelas dan megelirukan. Kekurangan ini adalah
berkaitan dengan kekurangan isi untuk ditulis.

Ayat diulang berkali-kali, pelajar tidak dapat mengembangkan isi dengan
bagus, kemungkinan kekurangan membaca dan latihan menulis.

Ayat yang terlalu panjang dan maksudnya tidak jelas.

Penggunaan ganti nama diri ketiga yang salah, tidak tahu membezakan ganti
nama bagi manusia, binatang, benda bukan hidup.

Kekeliruan dalam penggunaan rujukan demonstratif ‘ini’ (iX) dan ‘itu” (Ff) .
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Dalam kajian ini, karangan yang telah dipilih adalah hasil tulisan pelajar-pelajar

dari sebuah sekolah menengah yang berkaum Cina, dan bahasa Cina merupakan

bahasa ibunda mereka. Medium pertuturan harian mereka bukannya bahasa Cina

tetapi menggunakan dialek masing-masing. Mereka telah mempelajari bahasa Cina

sejak sekolah rendah dan mempunyai pendedahan kepada pengajaran dan

pembelajaran bahasa Cina sekurang-kurangnya sembilan tahun.

Dapatan kajian ini menunjukkan bahawa penguasaan mereka dalam membina

ayat, menyusun idea-idea dalam persembahan karangan, dan penggunaan kohesi

dalam bentuk penulisan masih lemabh.

Dari aspek penguasaan kohesi, ia tidak mencapai jangkaan yang sepatutnya,

kerana terdapat kesalahan dalam penggunaan kohesi nahuan untuk menghubungkan

ayat-ayat dan dalam penyampaian maklumat. Dari segi kekerapan penggunaan, kohesi

ruyjukan mempunyai kekerapan penggunaan yang paling tinggi berbanding dengan

penggunaan kohesi yang lain seperti yang telah ditunjukkan dalam jadual 4.1.1.

Dapatan kajian ini sama dengan dapatan kajian daripada beberapa orang penyelidik

dari luar negara yang telah menganalisis kekerapan penggunaan kohesi dalam

karangan bahasa Inggeris dan juga bahasa Cina. Walaupun dalam kajian mereka, tidak

dihuraikan punca yang menyebabkan pelajar-pelajar cenderung menggunakan kohesi

tersebut namun pada pendapat pengkaji, hal ini mungkin berkait rapat dengan jenis

karangan dan tajuk karangan yang ditetapkan.

97



Limitasi-limitasi dari segi analisis dalam kajian ini adalah tidak dapat

mengesahkan faktor yang menyebabkan pelajar cenderung menggunakan kohesi

rujukan dan kohesi konjungsi seperti yang dinyatakan dalam bab 1.6. Menurut

pengalaman pengkaji, kecenderungan ini mempunyai beberapa kemungkinan.

Pertama, pengaruh daripada bahasa vernakular pelajar berkenaan. Kedua, faktor

perbezaan tajuk dan isi kandungan karangan. Selain itu, tahap pencapaian bahasa Cina

yang berlainan juga mungkin akan mempengaruhi strategi kohesi yang digunakan.

Daripada kajian ini, ia menunjukkan kelemahan pelajar dalam menghasilkan

karangan yang baik dengan menggunakan kohesi nahuan yang tepat. Ia adalah

berkaitan dengan penguasaan kohesi dalam penulisan. Pelajar seharusnya belajar

menggunakan strategi kohesi untuk menghubungkaitkan ayat dengan ayat supaya

karangan yang ditulis oleh mereka lebih kohesif, dan elakkan mengulang-ulang ayat.

Pelajar juga digalakkan mempelbagaikan strategi kohesi yang digunakan dalam

penulisan karangan supaya tidak membosankan pembaca.

5.2 Cadangan

Kerangka teori kohesi merupakan asas bagi suatu bahasa untuk membina suatu

wacana yang utuh. Penggunaan kohesi adalah satu process yang penting dalam

mempelajari dan menggunakan suatu bahasa sebagai satu medium berkomunikasi

baik dalam bentuk pertuturan ataupun penulisan. Dengan penguasaan kemahiran

dalam tatabahasa dan kohesi sesuatu bahasa, pelajar akan dapat menggunakan
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pelbagai jenis kohesi untuk membina ayat-ayat dengan lancar dan bagus, dan

menghasilkan karangan yang berkualiti.

Dapatan kajian ini mencerminkan kekangan pelajar dalam menulis karangan

yang baik. Antara kelemahan yang ketara ialah pelajar tidak menggunakan kohesi

nahuan dengan tepat.

Untuk membantu pelajar mengatasi kelemahan ini, guru-guru bahasa Cina boleh

memberi tumpuan kepada penggunaan kohesi nahuan semasa merancang strategi

pengajaran dan pembelajaran. Dalam konteks ini guru-guru perlu menitikberatkan

pembelajaran kohesi nahuan dan penggunaannya dalam karangan untuk menghasilkan

ayat-ayat yang berkohesi dan utuh seterusnya dapat menyampaikan idea yang

berurutan.

Selain dapat memperkenalkan pelbagai jenis kohesi nahuan kepada pelajar,

pengajaran harus menfokuskan kepada koherensi yang wujud anatara ayat-ayat dalam

karangan.

Guru-guru boleh mengumpulkan contoh-contoh kesalahan penggunaan kohesi

yang wujud dalam karangan pelajar dan minta pelajar membuat pembetulan bersama-

sama ketika aktiviti perbincangan dalam kumpulan. Guru-guru juga boleh

menayangkan filem adaptasi dari karya buku atau novel, kemudian membimbing

pelajar membaca karya asli untuk memupuk minat membaca di kalangan pelajar.

Penerbitan karya karangan pelajar dalam majalah sekolah atau persatuan juga
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merupakan salah satu usaha untuk menggalakkan pelajar mengarang.

Sebuah karangan yang baik bukan ditentukan oleh bilangan kohesi yang telah

digunakan, tetapi dari segi penyusunan ayat dengan menggunaan kohesi nahuan yang

sesuai untuk mewujudkan kesinambungan ayat-ayat. Koherensi yang wujud

memainkan peranan yang lebih penting dalam penyampaian idea yang jelas dan

sebagai petunjuk kepada pembaca untuk memahami hubungan antara ayat-ayat yang

akan menentukan kualiti penulisan.

Dengan bimbingan yang sewajarnya, diharapkan pelajar akan dapat

meningkatkan kebolehan menulis karangan dengan menggunakan kohesi yang tepat.

5.2.1 Cadangan Untuk Penyelidikan Lanjutan

Dalam kajian ini, 30 buah karangan keperihalan yang ditulis oleh pelajar dari

sebuah Sekolah Menengah Kebangsaan di Kuala Lumpur telah dipilih untuk

dianalisis dengan cara kajian deskriptif. Dalam proses pengumpulan dan pemilihan

sampel karangan, mutu karangan tidak diambil kira sebagai kriteria seperti yang

diterangkan di bab 1.6. Tumpuan kajian ini adalah dalam analisis kohesi nahuan

dalam sampel karangan.

Bagi kajian yang selanjutnya, penyelidik boleh mengumpulkan lebih banyak

sampel kajian dengan mempelbagaikan jenis karangan. Contohnya, penyelidik boleh

mengumpulkan sampel karangan jenis cerita, perbincangan, fakta, penerangan dan

lain-lain lagi. Penyelidik juga boleh mengumpul sampel karangan dari sekolah yang
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berlainan aliran, contohnya Sekolah Menengah Jenis Kebangsaan dan juga Sekolah

Menengah Persendirian Cina.

Penyelidik boleh menyertakan borang soal selidik untuk memperoleh lebih

maklumat berkenaan latar belakang penulis, antaranya termasuk bahasa vernakular

penulis, amalan membaca, bahasa pengantaraan yang digunakan dalam kehidupan

seharian. Penyelidik boleh juga buat perbandingan antara kohesi yang digunakan oleh

pelajar dari sekolah berlainan aliran dengan tajuk karangan yang sama.

Selain daripada kajian penggunaan kohesi nahuan, kajian selanjutnya boleh

menganalisis karangan dari segi penggunaan kohesi leksikal juga.

53 Kesimpulan

Kajian terhadap penggunaan kohesi dalam wacana merupakan satu penekanan

dalam akademi kajian bahasa Inggeris. Dalam tahun kebelakangan ini, ia merupakan

suatu bidang kajian yang hangat dalam kajian wacana bahasa Cina, namun

kebanyakannya di negara China. Kajian terhadap penggunaan kohesi dalam wacana

bahasa Cina masih merupakan titik permulaan di tempatan, lebih banyak kajian dalam

bidang ini amat diperlukan.

Bersama-sama dengan perkembangan ekonomi di negara China yang kian

meningkat, semakin ramai orang yang mempelajari bahasa Cina. Mempelajari dan

menguasai bahasa Cina merupakan satu trend untuk meningkatkan daya persaingan.

Justeru itu, bahasa sebagai satu alat untuk berkomunikasi, pelajar perlu menguasai
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alat tersebut untuk menyampaikan idea mereka dengan bagus dan berkomunikasi

dengan berkesan. Analisis wacana dan pengajaran wacana adalah diperlukan, dan

strategi menggunakan kohesi dalam wacana memainkan peranan yang amat penting

dalam hal ini.

Kajian ini telah menunjukkan bahawa namun kebanyakan pelajar adalah

terdedah kepada bahasa Cina setiap hari, dan bahasa Cina bukannya sesuatu yang

asing kepada mereka, tetapi penguasaan bahasanya masih lemah dan kemahiran

menulis pelajar tidak mencapai tahap yang sepatutnya. Dengan itu, diharapkan hasil

kajian ini dapat memberi satu gambaran yang jelas kepada guru-guru yang mengajar

bahasa Cina supaya memberikan lebih penumpuan kepada strategi kohesi wacana

semasa mengajar penulisan karangan.
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LAMPIRAN

Penggunaan Kohesi Nahuan Dalam Sampel Karangan

KS1, Perenggan 1

(@5 R—FREFR , BREAFRGAAEFFEFTAR. S RFREIL-FH
iR, WRAFSET. mALA)FSFEHRIRORAFELH BN ERT . BAHB)S K
FREFRER R FNARIETRHFOFRE, BARLZCO)HE TR (1)
AL R G LA LARER T ATAZ R RFAR LK

Rujukan demonstratif: #R(1)
Elipsis: (a)

Konjungsi aditif: @ E(A), 42 (C)
Konjungsi kausal: & 7 (A)

KS1, Perenggan 2

AN EZIAAR ST ERTXOMNHEE, KRB AMEXB)RGE K, Liay
B i E REG S, FEMGRGE k. PTA(D)EMNO)EF RARAK T 1K
MEEWIRE, BEAERK, AROD)EYS XM FXE ST B e,

Rujukan personal: #11(5)

Rujukan demonstratif: iX(2) (3), #R(4)
Elipsis: (b)

Konjungsi kausal: P XA(D)

KS1, Perenggan 3
SE | HA6)CRATEART . BRI, LA RF AR Y E)PHEER
B g8 (7 BIEG) MmN T L %R A,

Rujukan personal: #&11(6), & T.(7)
Penggantian: (1)
Konjungsi kausal: & % (E)

KS1, Perenggan 4
KAF DG, BLLHAABBRG) R TAARLLTIEAT ., FEFERLE T ()6
AR, LBERTWRLTTH, (REAME)ME, REFERAZXTHEE
Rujukan personal: #1(8)
Elipsis: (¢) (d)

106



Penggantian: (ii)
Konjungsi temporal: X )& (F)

KS1, Perenggan 5

FEFARBET B POBIEGH)E, HAEBFRTIRA, ()ARKALEFL
Rt rEs LREN , NOVSEDFEHS. . RAITIPRAEREAIES
L, (DAL A EA(10) 2898 F B R LA K117 £A(12) &34 K
B R R T I H,

Rujukan personal: #£41(9), #&A1(10) (11) (12)

Elipsis: (e) (f)
Penggantian: (iii)

KS1, Perenggan 6
sEAEN T o E LT, AATMNRERFT, F5FERRRKTEREIBE(V)
FEA], A F A BLREF IR B BB (V) A A LR,

Penggantian: (iv) (v)

KS1, Perenggan 7
FAV3) AR B JEF Rk B BBE(vi), FHERAT RN EHFEH A%,
KA, R A EF)(viD) TR KIZ 2 %] £ &AM (1588 F .

Rujukan personal: #11(13) (14) (15)
Penggantian: (vi) (vii)

KS2, Perenggan 1

—Ak, HRAERREGAET, BHA)NBEHEINE, KRE—EWFRLY
MR LT EL—Kk, . AFALEFTE |, QLTANESERELE. 4RI
(l)i%%'lﬁé@Hﬂ%...ﬁ?:\(z) k&ﬁk%’“ﬂk%é@ﬁﬂ%o

Rujukan demonstratif: iX(1) (2)
Elipsis: (a)
Konjungsi kausal: & #(A)

KS2, Perenggan 2

REREHNHREZRBHB)O)WFRGEIELT()—K , FIRQG)IHEKRHR
LT &R, ARMEE. ()AEHREL, HBREKRREK, Hikeh RGBT R, Lhe
LiER B F, X AFE R RRGRFMER. ML) EE—A%
AWAEHL, 3T KEFHEEZARELIBAE P LR,
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Rujukan demonstratif: #}(3)
Elipsis: (b) (c) (d)
Konjungsi kausal: E % (B)
Konjungsi aditif: @ E(C)

KS2, Perenggan 3
BAHINEN A ()0 RAMA LHEMAESZLIGRBA LaFH , KETHER
o AEITAN4)— R 2k L fr,

Rujukan demonstratif: #}(4)
Elipsis: (e) (f)

KS2, Perenggan 4

HTHE, RBCSHEO—RATIRT. BOR—F, AFFALEHRLS
A KB K, SHORFFRE, FOHT. — DB, &M(6)IKLEE,
RGD)INEF 4., 2R(E), ROCLHEORBFBKESEEHEK, b TFE)FER
BB, HA(T)LRAETBRT KHEL . PrvA(G)RF LB EQFRETK, KRG
(H) B #4515 X 69 2 %,

Rujukan personal: #41(6) (7)
Rujukan demonstratif: AR(5)
Konjungsi adversatif: 12 % (E)
Konjungsi kausal: 8 T (F), F7A(G)
Konjungsi temporal: X & (D) (H)

KS2, Perenggan 5
(@)3b 1250 B & — B AR K e i R A9 R0 R @k, (h) AT AFIR X
Ao

Elipsis: (g) (h)
KS2, Perenggan 6
RAFLFE LTS —R, HTFQHERRRIRAE. mADKRLHFT —NE,
A () AT B VLG R 1 A9 AR JE

Konjungsi aditif: @ H.(I)
Konjungsi adversatif: #t %2 (J)
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KS3, Perenggan 1

AR, EERXRIEER, ()TARNEFEMN—FTAETHES, KL T KE
FEFIRITFF%E. BAA)MEDZEIMNDBRRE LT, EERNETA
EM@ZRAR, EFRQ)RARFRMBI.

Rujukan personal: #(1)
Rujukan demonstratif: #}(2)
Elipsis: (a)

Konjungsi kausal: E 7 (A)

KS3, Perenggan 2
Kt S BAFIR— R B R , (D) AIR 5 69 35 IR AR AL =T LA LKL #T VLA 2
SI)LHFERFER! L RAB)ERRAILRRETET .

Elipsis: (b)
Konjungsi adversatif: 2 & (B)

KS3, Perenggan 3
F R A AT "H%(c)}li’f"ﬁ%ﬂ‘? , MAEFEHRGESR, RCEATELFT . (d)F

FEFANFRRK, RFELEHRE! () LERINANDT, EETEHEHKHL: FT
/\»J B %, o E| #/E’w, BHALR, BA(QMIETABERT, FAC)h) R
VL LR T

Elipsis: (¢) (d) (e) () (g) (h)
Konjungsi kausal: P ¥A(C)

KS3, Perenggan 4
F—ROITAL , ()RAWEIRGFLITFIK, W LR ARG AR R B B 2 A &A1
MERFGHRE, (HRALEEMNGBZ, MRHAGT £,

Elipsis: (1) (§)
KS3, Perenggan 5
FR, HKM#REILEA, TrFaLEHK, )EGRFTTEHERDEGHER,
%Jé*‘iT’fi?T:/\HLG)E W L EGARE K AW, KA —DNAIERTA
MR By G ARATRE XA AL T, ()R KX — F T RALFF B IC A9 54T o

Rujukan demonstratif: iX(3)
Elipsis: (k) (1)
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KS4, Perenggan 1
FEAMNTHEFARRRIAG—R, Z()— RO RRREEIAGALE
RE LFOBIPHE R, FEREIRQRHLALDOER. (a)ikF N A
A AXFRKGBI BT ELGEE . ANG)OBIEFTTFRAE. M(A)
KA ok, IRIEFPLE T BRB)RIFFTHENETRAR G — K,

Rujukan personal: #47(3)

Rujukan demonstratif: iX(1), AR(2)
Elipsis: (a)

Konjungsi adversatif: i (A)
Konjungsi kausal: # t(B)

KS4, Perenggan 2

BRI, KRERMAENENAB)—R2REMFL2F, BIHFRR LMK AHH
W—F. REAZEHEREF RIS LA MORE—AEMBEE, KE
FEAFAN—R. RG)—KR, ARZLLEELENAS FOO)ERIME KLY
EETHE L REREREINO) R TRE A ENF .

Rujukan demonstratif: #}(4) (5) (6)
Elipsis: (b)
Konjungsi adversatif: i (C)

KS4, Perenggan 3
PR R A R B — ANFR TS . P A(D) SR AR Z AT AT K 2 A
RE—EIFRINE O o

Konjungsi kausal: P XA(D)

KS4, Perenggan 4

MRy Ash . R —RFREP O F GRS EUEIMNATFHAPITR ..
PA(E) & 2 R TARPCAARE | RRIEPCAY B Fo ()P 464 i v a9 3R A R0 3] 2 U
RITBGHRG, IMEREEHOP QLT TEOET,

Elipsis: (¢)
Konjungsi kausal: PT VA(E)

KS4, Perenggan 5

RE, RIERBFAFA DI — RG] R, BHIF), KERAENHFRB)—R
AR B R, BAINI)— RO E A& —/NAE D) R TIERE K,
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Rujukan demonstratif: #R(7) (8) (9)
Konjungsi kausal: F #t.(F)

KSS5, Perenggan 1

A —H O RRRGREZ . BT ML A AN A — AP RAP e 478, A&
B B B Sn bt . 12A)S(DETRUETFAMNEA, BRELF ARG Z,
FXFEALNG SR T A, MB)RVFHSIHFE 5RFRGR— X,

Rujukan personal: & (1)
Konjungsi adversatif: 12(A), #(B)

KSS5, Perenggan 2
AT EEINERARET, RKRITHEINFAERL, KBEKRETAA,
m(C)RALKETH B IR BT A,

Konjungsi adversatif: i (C)

KSS5, Perenggan 3
WERLRA, (AT —HHRGIR, KTFBEIAKGE L, (b)FxSHhmXHhk
%o

Elipsis: (a) (b)

KSS5, Perenggan 4

FETRFY , A LR EREFIEITS, Bk, FE9XAEETRNQ)Y
I, ED)FERER, KBEMNG)ITHRLEAE. —LBBFHEIHANS
FATREEGWS, oM@ —E£GNNFETROF L, 78T RE,

Rujukan personal: #.47(2) (3), #.(4)
Konjungsi adversatif: 12(D)

KSS5, Perenggan 5

Bl KeakiE, REATIEAXESF FHESE, BE)EX—HTERRT,

RORAT— BB, BENATKREFREZRCEMRGE TR, (O)FNERT,

2T IR EHAN R F LM @R, HG)FTLLBAENTA, IEG)ER

o

Rujukan personal: #(5) (6)
Elipsis: (¢)
Konjungsi adversatif: 12(E)
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KS35, Perenggan 6
{8(F)IR L4 § A 1e3%, KA —br, F@aT7. X(7)0, KL FIRA M
FRANZBO AN EBRRTF, (DEEE K, Tl

Rujukan demonstratif: iX(7)
Elipsis: (d)
Konjungsi adversatif: 12(F)

KSS5, Perenggan 7
B —FHAT, KT FENF T AMGKIBR, 2GR ST AL E oL
KR, ARSI E R — R

Konjungsi adversatif: 12(G)

KS6, Perenggan 1
BNAHH BT HSHEFYN—R . wREREFALATQ)HBSHEFH—K...

Rujukan personal: B T (1) (2)

KS6, Perenggan 2
EQMHEHRAREL—FEFHIE, PHFNEH. TRLA), LEFAATH
BRASE AR BT,

Rujukan demonstratif: iX(3)

Konjungsi adversatif: T £ (A)

KS6, Perenggan 3

BB, ok RS AR K AR T, A A 4% R R R E A AL, e
REFAXAME LN EQIIFESE N R TH, XG)FRELDCHEDE
BB LA R,

Rujukan demonstratif: iX(4)(5)
Elipsis: (a)

Konjungsi kausal: PT ¥A(B)

KS6, Perenggan 4
R, (D)BR—IHROFRTFIIZE T EATE..

Elipsis: (b)
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KS6, Perenggan 5

XHFEIFCEIEFTIF &R, RECETTATRT o AT LRE LK
FAEA KM R k. H T R A (6)ANE 2 AT T RV 7T o 2 S AR 36
#T% Ae F AL

Rujukan demonstratif: iX(6)
Elipsis: (¢)

KS6, Perenggan 6
BAROTHSCHME—RKEEFEI, BAC)KCLBZ TRANER. 22(D),
AAZATRARE, LHO¥HRAFAR.

Elipsis: (d)
Konjungsi adversatif: 122 (D)
Konjungsi kausal: & #(C)

KS7, Perenggan 1

TRHABNEL, RELIKST AHLZ2KASEZI(N)E. XQ2)—K, R&MF
ARSI E LB, XRBMNERBERPFALEEG—K, COHL
WA EA K, (QLIEARMNEFTFE THREOIT, ARKAH A,

Rujukan personal: & (3)
Rujukan demonstratif: iX(1)(2)
Elipsis: (a)

KS7, Perenggan 2

LR RE S ENE, AREFTXG)—R KMNEX—HERBMSRT . BA
(ARATHZIET, EB)EAAEABA AR &%, st s ZAHE AN
BT —NEE, mO-G)IRET...

Rujukan personal: #.(6)

Rujukan demonstratif: iX(4) (5)

Konjungsi adversatif: & /X(A), 12(B), @ (C)
KS7, Perenggan 3
RE—ARZ, (b)—RRGLE L, KARTREEIT. 2E2(D)X— kil
AL RIN A KT TR AL R 5 ié%%??&éﬁ

Elipsis: (b)
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Konjungsi adversatif: 122 (D)

KS7, Perenggan 4
I RIX(T)— REA B RGERRE LZAHR? F K EAT MG, HFHRAN
LR — AR R ILR, 18R (B)ANAE 6938 R AV KT AR L kAT 2

Rujukan demonstratif: iX(7)

Konjungsi adversatif: 122 (E)

KS7, Perenggan 5
ARdn B ERERTEANIE , IOAF) RNV LML . b P RS
A — G B, — RN ARES, EEG)EFHLAT L,

Konjungsi aditif: £ £ (G)
Konjungsi kausal: FT VA(F)

KS7, Perenggan 6

H(8)— R A BMVBE G —AMEGEF |, ERMEARLOKIT, E—HTA
EERAVRKE IR, R (c)BEAKAYEI . ATAH)IZ(9)— R A2 &S A8
'_io

Rujukan demonstratif: iX(8) (9)
Elipsis: (¢)
Konjungsi kausal: 7 XA(H)

KS8, Perenggan 1
AR bR P a AR, BRARRA R FE. ERSTAE —HFIARNL
8, I(DARARFELEE, AQUHFRASTRBEAN— RO E K,

Rujukan demonstratif: iX(1)(2)
KS8, Perenggan 2
AR L ROERREAN(A), WREAFRTEERRMRTR, TF B OAE
TLAAARE L, ERELERORAREFAARTAEEELE LR, FiF(Eit 5N
EA— R & 9 iF IR,

Elipsis: (a)
Konjungsi kausal: & # (A)
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KS8, Perenggan 3

o fe 5 O Aot AR AR S 0B S A, A AL (B) K AL A9 9 M 4T 3
TREZHNGE R, AFOZHEZITERKTRE , ()OI DIDHE F it b
8 _EayE AR,

Elipsis: (b) (c)
Konjungsi kausal: & 4 (B)

KS8, Perenggan 4

B S R B B — P, SR E KRR MA S AK, FAC)EM
&b R B ERIIREN 2K, R RALE B R LR, BH D)4 K
R — S R bt A AT B 2

Konjungsi kausal: #7 ¥A(C), B 4 (D)

KS8, Perenggan 5
Bt A(E) ()R89 S P 2 T 5 5 09k &

Elipsis: (d)
Konjungsi kausal: 7 VA(E)

KS8, Perenggan 6
G, EMEHARG)—RLEH—NE M.

Rujukan demonstratif: A}(3)

KS9, Perenggan 1
L FAERERIANAFEEIKAGIHABERESLEFRALE, K—9F 2 (1)
HEAFERATHEARZ—.

Rujukan demonstratif: iX (1)

KS9, Perenggan 2

LFLXTEHO®TE , TFHoykKEEHE, ZQ)AIEFERHGE.
AAN)EZRSGFA , HHFEETRXG)ALE. I(AHELE—NEF
()89 AT, B A (B)&4nid S0 MR T bk € F(i) R EF B BARC)mit
KA R IO TF B Ao A 098 TR (5) LAk .

Rujukan demonstratif: iX(2) (3) (4) (5)
Penggantian: (1) (i1) (ii1)
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Konjungsi adversatif: & 7&X(C)
Konjungsi kausal: B #(A) (B)

KS9, Perenggan 3

YRR E A B, () BAR A E 1. 19A(D), KA
KB —F EZRE(6)A LM, RARE), ARAEZEINE R EARTEEN
o] % 2] AT o A2 A (F) AR SR AT K A o

Rujukan demonstratif: iX(6)
Elipsis: (a)
Konjungsi adversatif: 122 (D) (F), &X(E)

KS9, Perenggan 4
BT EHAWAT— R, BAVARICIERE X K FA2 A4 T 4 269 5 439 17] (b)
REH XA, MR,

Elipsis: (b)
Penggantian: (iv)

KS9, Perenggan 5
ATFETEHVE R, HMNFEFERLAUR. FEZUARTREEF LTI
e 34, 12R(G)E T RFA T, Z(DANREIHERT

Rujukan demonstratif: iX(7)
Penggantian: (v)
Konjungsi adversatif: 12 £ (G)

KS9, Perenggan 6
BB, THEARLME TRBEF A REOHGRCERRET . 122 (H)K
G IFIX— K69 2 k.,

Rujukan demonstratif: AR(8)
Konjungsi adversatif: 125 (H)

KS10, Perenggan 1
KmFECEMFOEZRR, BHA)ZX()—RAILERABREAELEH—X,
AL R A E R AR

Rujukan demonstratif: iX (1)
Konjungsi kausal: & #(A)
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KS10, Perenggan 2
BEBTHEHN—RREZRRARAB)XQ)—RARERAWELAT B, &
EMRFE, HRA2HBIFALKRGEEFLFRARE(C)LEZTHY R LUA ()
. ()BT B KL AT IR— ]

Rujukan demonstratif: iX(2) (3)
Elipsis: (a)

Konjungsi kausal: & % (B)
Konjungsi temporal: A J& (C)

KS10, Perenggan 3

B THF, KA IFR FMNAERD LR FREA(G)EIT IR ITAL P (b)FR
SXEmk R, ZBREZFHTNERMNG)ELE AN LB TR, ()EFhT ”‘1’%1’7}’\
BE—4I)L, RED)EZFHILE, XX TiLRA(6)IE 22 M6y R HF . #ih
i, KRG R FEAERN . AT &R B R ) Ak A,

Rujukan personal: #.11(4) (5) (6)
Rujukan demonstratif: A}(7)
Elipsis: (b) (c)

Konjungsi temporal: X J& (D)

KS10, Perenggan 4

HiEZ RO LADIBAA RS ERGE A XQ)EE AL RACLFZEA
L BANT R — R X TACAEZZITRAENFRET ROITE., (DZEE()
&S

Rujukan demonstratif: iX(8)
Elipsis: (d) (e)

KS10, Perenggan 5
L R A AR A IR RARR B 2 R AR H S HFO—R, (DFZEIHH—X
AR ST £

Elipsis: (f)
KS11, Perenggan 1
BEHINF ARG, HREFEFLBGE . ARFASHET TE-RLALE

oty F . MFA)RALY RAMAMEEDEAE, QN FRENF
R R—FZ Rk, A ihS A A (1)) B3 % L.
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Rujukan demonstratif: iX (1)
Elipsis: (a)
Konjungsi kausal: 8 T (A)

KS11, Perenggan 2
AL, RETEHFIA X TREAGFA, AZ2EMNQ)B ARG NIES
H— I ER AR E

Rujukan personal: #&11(2)

KS11, Perenggan 3

L RMCYVB DT —eh H3EF 86, (D) EALAE A L— kaF4 4%
— KB E R LK, AR —2 KT HALPH AN —AF |, (c)S BAT
H g de T eA4T487F . - — M R S RAG K, LET T B2 R
HIEAL AR, (d)IEF BB,

Rujukan personal: #.11(3)
Elipsis: (b) (c) (d)

KS11, Perenggan 4

BHEY, KABEI KIS FoOdk, Rk, Bal(e)ZaTaytiEs it
Ko RWEE—LEFRERA—YPIRAZEANEE, RAB)ARFEHRS ,
 (C) & A7 3 MR e LK. 2X(4)F AR A ZMNABH S5, MERAFE,
BEAMG)IKXKE AR ZMFE,

Rujukan personal: #&11(5)

Rujukan demonstratif: iX(4)

Elipsis: (e)

Konjungsi adversatif: & /X(B), % (C)

KS11, Perenggan 5
HEEP, LA —HFEI, OFK—8K, RAFHEXZREERT, BAD)L
AR FZRNFAGTA R, RANIZLEZRNAZ., $5%....

Elipsis: (f)
Konjungsi kausal: & # (D)

KS11, Perenggan 6
AAEHETE)RFZO)R, LHRFFREALE—ROE—R, HFERDES
H—X, ARLEA(T) L5 —%,
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Rujukan personal: #.47(7)
Rujukan demonstratif: iX(6)
Konjungsi aditif: 7~ X (E)

KS12, Perenggan 1

12A28H 2 —RKHSHHFYN—R , KRE—RE—RAEIMHFENN) KRG E R

MQ)— R, RARTH—AARTEH—F |, EDHARERAEMEE K
5T ok 25 4590 (3) .o

Rujukan demonstratif: #R(1) (2) (3)

KS12, Perenggan 2

BR(A), HREEBEMIERE TR G, TAB)KMS— R A A ERIA]
—A2 it B A (C) R I A RIA AR (4) K 89 2] R

Rujukan demonstratif: A} (4)
Konjungsi adversatif: & X (A), 7T Z(B)
Konjungsi kausal: & #(C)

KS12, Perenggan 3

LH G A FeilE T A BAERET , RO CHERAHIFT . X(1)& 2y
IR B R, 18RI K AMH#69 BHE 7 4ol R ok (D) 25452 7R 4 #9I5
AW 5 H RGN,

Rujukan demonstratif: iX(5), AR(6)
Konjungsi kausal: /% (D)

KS12, Perenggan 4

TRE), % RA LA Hefo A ke L 69 KRB AR 00 B R 0 RME T ZE
ok, EAEACE, RERCFLCEHRA ZFLLMINARAFH. LK
M4t 2 F At A E G IE | WAND)IRE EHRNAGRT LR ER

o

Rujukan personal: #41(7)
Konjungsi adversatif: *] £ (E)

KS12, Perenggan 5

KRECHHSHIFRO) R R, QFZNO)RE—RIET EFIFI— K. &K
S BAAFAR(10) KT VAL AT & RAH T HF R 69— Ko
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Rujukan demonstratif: #}(8) (9) (10)
Elipsis: (a)

KS13, Perenggan 1
KON EFFRE—FHR>ESWETE , STARSFLAB. RTLEHBT

RETHEEIRHESFZ. RIEFTHHFI(HRGE R, TQAEFTERLE S
i, AT A(A) LA R £ FE R R,

Rujukan demonstratif: iX(1) (2)
Konjungsi kausal: Ff YA(A)

KS13, Perenggan 2
TR —ANAERRESWECNEFET (AT RS WINEETE, ZFX
HRAMIBF ...
Rujukan demonstratif: iX(3)
Elipsis: (a)

KS13, Perenggan 4

—ANAETET, KRBHSHPHFH—RLTE R, X@)—X— KF(b)#AR
BT ke, BRR, cdFERABAB BT ESLS, KRAFNLCETRL
BTG EZELGRE, RN CHRKRI . KRR EHABEALA, FHLECE
REGAEIR, HA(6)H R &IX = R ARG Ao

Rujukan personal: #11(6)
Rujukan demonstratif: iX(4), #}(5)
Elipsis: (b)

KS13, Perenggan 5
FHAGEREF, &NOHBRI TR, —HLENE)EMAEAN LB, TK

N %2 0

RAMO)HEAR B B) AL T ILERMNA0)T. FABKMNADNER FTH, &
FEFmt, REEX(R)ZRAARKFEALT M EXLNLEETE,

Rujukan personal: #&117(7) (8) (9) (10) (11)
Rujukan demonstratif: iX(12)

Konjungsi temporal: X /& (B)

KS14, Perenggan 2

ILENTRAKBOCHAFG—K, QFEHE, HEIEEPRAKMNYE RLMELYG
. EEZMERFHAEIT, RALTHZLE. BARA)KINCZ0HEA,
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BT BRELMEFHEST, (b)F T Aoik L& F4.

Elipsis: (a) (b)
Konjungsi kausal: & 4 (A)

KS14, Perenggan 3

B AB)X()FHIEFXEIELT AZAT6EK, KA+ 5 BB, ... (c)A™
FENA SRR, ()P B HEE BT RAYIHE, ROKEABERRET LY
K. GSEAREZHKEALAITR, CERINTHUERBEKRS, ()FK
5 L&Y EMGARE, N A R IFH A K& TS,

Rujukan demonstratif: iX (1)

Elipsis: (¢) (d) (e)
Konjungsi kausal: & 7 (B)

KS14, Perenggan 4
X —RAARBHSFN—K, LEADFFREBYG—K, RER2BAAHC)HE
ALAR(2)— ROVEIRIE B T 89 XEA S

Rujukan demonstratif: A}(2)
Elipsis: (f)
Konjungsi kausal: & %4 (C)

KS14, Perenggan 5
EHFH I ()2 EF LB FLANMA, o B HD)—L ) F m T &A1
)& 89 B o

Rujukan personal: #&111(3)

Elipsis: (g)
Konjungsi kausal: [ # (D)

KS15, Perenggan 1

H—F R A R KK (), URKREHRF, KRFEFHRM “ALniRE”
WA ED), TREBWE—IFLECH. . RIA DS EHEIEEZRIRAZ A
HHEE, QIBRTRESH., £2FHOOIT—R, RTRT A WWA)FE, SA
BAFmEERTAORD...

Elipsis: (a) (b) (c) (d)
Penggantian: (i)
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KS15, Perenggan 2
BT (A)EG)HEA SIZ, KREILKRBERSE L), BTB)EX FiIrHr KT
FINER , RAFREREB LT HERK, —3% ERMERL IR S ALEAD,
WA AT K.

Elipsis: (e) (f)
Penggantian: (ii)
Konjungsi kausal: 8 T (A) (B)

KS15, Perenggan 3

AT o%E, RIAXT BOR-EdH0ER | §T(C)F TRMN ARG
M, RE&E&EERBEZERGTF EAEFTHRT. R, TR, ZRH
—RIPALZGR L, THKELSRTE R, BRRD)AKGATE LB AR
A, XEAMT —0 A, REUAAKRRE T, REHFNT FH(iN2H, k3
THRERAZRGHT , BOKEOENRLTFLIREERDE LS, ERE
KBLTRAKRAY, wEALLE&RAR, RMNOOEFATEKR. KA TTF
FZEFy, RGBT CHABEE, TRE)EAMNQ—RAET, FAFE. F
Rt 25, RNQ)RU%LEATHAEHH.

Rujukan personal: #£41(1), &141(2) (3)
Penggantian: (iii)

Konjungsi kausal: & F(C), /& k(D)
Konjungsi temporal: T & (E)

KS15, Perenggan 4

BT EANBT S, EEIVRERT, KEHNMAMNARDET . &5 LR HH,
(@R FAT AR R. . RFERBOSHMAERL , (hih 8 TR
HEANY G BARE)Z-—RKREET R, 2OG)EAFPRFT S, BAHMH)ZEN(V)
AT, RIEFE T — 4955 5 (vi)o

Elipsis: (g) (h)

Penggantian: (iv) (v) (vi)

Konjungsi adversatif: & X (F), 12(G)
Konjungsi kausal: & # (H)

KS16, Perenggan 1
B0 EHE , RO ERR— BRI FRA DS EAF. . GERR BB E
ARk,

Rujukan demonstratif: #f(1)
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KS16, Perenggan 2

T &0 RAFERIAEHARIERE |, QB ERLT L RE L. KA
BTHA, R T —AFMF. o RREAET —RAPMRE KT H7T4A, H41(2)
A KA BaF .

Rujukan personal: #47(2)
Elipsis: (a)

KS16, Perenggan 3
Q)M RREAANEF OIS, LRRE A, B H(A)KS KRG — @ AR AT,

%ET""&BE&@H@ INAM ZEHARTREG . TEABNTEEDE, &L
B89 E1FETAA

Rujukan demonstratif: iX(3)
Konjungsi adversatif: ] & (B)

Konjungsi kausal: & 7 (A)

KS16, Perenggan 4
EAZRAEFIRT, A, KTrehizs..

Rujukan demonstratif: #(4)

KS16, Perenggan 5
(b)Y T & KRG BER ] TR

Elipsis: (b)

KS16, Perenggan 7
BIRARGB)R, KRGS KT ..

Rujukan demonstratif: AR(5)
KS16, Perenggan 8
WD EENZ=ZAA KRR EEREI] S , CERREANT. €€
B (O A BIEBLAANTHZT, KABE] &éﬁ%%ﬁ BT XHro

Elipsis: (¢)
Konjungsi aditif: ~2(C)
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KS17, Perenggan 1
AHINRHAL S, EERARRAENGQ) . RONMTEHSH, Mk, €&
PR ARG T, O)HEAA)VA —NEREHIE

Rujukan personal: 4 (1)
Elipsis: (a) (b)
Konjungsi adversatif: #t 2 (A)

KS17, Perenggan 2

HTRQBE, AReNiTRG)SVRT, TAB)EEH—2 &K L)
%T, ARAENLEZ, RLELAFHFaTHFIC! FLEEHXG) 0 RHA2L
& T BLAY = B iR

Rujukan personal: #(3)
Rujukan demonstratif: iX(2) (4)
Konjungsi adversatif: ] & (B)

KS17, Perenggan 3
AR CO)ANLEAERERIB, A—KTRERLET —NDNR. REC)E
WA A, ABHRG)BAR, ROFEILEE R, FID)EEHRELEFHRME

o

Rujukan personal: 4%(5) (6)
Elipsis: (¢)

Konjungsi adversatif: 7~ it (D)
Konjungsi temporal: #X & (C)

KS17, Perenggan 4
B R EERARLATI, RT(E)X(7)RBIBET —Ahik, EEFIHEEL
TRESRAL(8) 35, (D EER SN, LTEAATRA0)T

Rujukan personal: 4#(8) (10)

Rujukan demonstratif: iX(7) (9)

Konjungsi adversatif: 7~if(E)
KS17, Perenggan 5
& k(F)& & 45 WAFRINE . X (11) 8% & &3k K& KAV(12)3RAL(13) 335
KA1 218, KRG (G)ELEAEA(S),

Rujukan personal: #11(12), #(13) (14) (15)

124



Rujukan demonstratif: iX(11)
Konjungsi temporal: /& & (F), A5 (G)

KS17, Perenggan 6

TABEERH : “KREBFHAM. TEH)FLERRERA). 7 HFiBiGiE
TTHRA6)ME N, AAEKNEETAENTT |, ()R RHFLYTHRS | (DA
FIR GG IHE &KX A AR T Fhe BB IARNT)E LT AARIEM, 122
(D) R A 4D A5 M h 5 4, &AV(18) L it & HFH(19) % 4 AR AL B9 — Ko

Rujukan personal: & f11(18), #(16) (17) (19)

Elipsis: (d) (e) (f)
Konjungsi adversatif: ~it(H), &A1), 12£())

KS18, Perenggan 1
FLELEBTBEELRETAENE LHRAGR LSRRI B AR()E 69 # F
% o

Rujukan demonstratif: AR(1)

KS18, Perenggan 2
B K2 Z XA FAR D EZB LD HRFFF, RABTA | (afL T K
—AEM, W RREET —MRGHAESR LN, MR TR L DS,

Rujukan personal: #11(2)
Elipsis: (a)

KS18, Perenggan 3
EQ)EEEAANEENNA.. TREAMI T EDE, HTHLEAKRBAR, &K
MR S E. . ARER, ROFAKELKRKE—H, TR, H
ST EZE, OFRLWFRAZFET. OFHRKL, TEEDHFHAED, 4K
Y Fe IR At 6 B 1]

Rujukan demonstratif: iX(3) (4)
Elipsis: (b) (¢)
Konjungsi adversatif: ] £ (A)

KS18, Perenggan 4

HTILE, ZRABRGEET, RHLAGAES LS, SRS LT EHEARS
LW, FAYN T LAEXREERBNOHI. AAHRIS, BA
(B)&Kith S HFH—RAT RIET .
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Rujukan personal: #47(5)
Rujukan demonstratif: iX(6)
Konjungsi kausal: & % (B)

KS19, Perenggan 1
A ZF AR R E | EADHRCLE LB S5, RBKEAHH S IFHF
K (2)— %89 B k.

Rujukan personal: #&f1(1)
Rujukan demonstratif: iX(2)

KS19, Perenggan 2

it (A), MAZTHERIWYEZEBETH, KFRAMA LRI XE, TAB)K
MO AIATEREBE , R EHNWELAERB-AAFRR , (2)RARIFT
. HR, BM@HAEFELATHEALE, (b)HMBEIABHMH. ..

Rujukan personal: #41(3) (4)
Elipsis: (a) (b)

Konjungsi adversatif: 7~ (A)
Konjungsi temporal: T A& (B)

KS19, Perenggan 3

BATHE=R, AMNG)EREEGE AF, ERMNO6)LE (O, AMUAE, #5
AHRE(D)IARE. HA, BAOAR A EFIE. A— 2 AIE)LIRS 0T
A, TeRA.

Rujukan personal: #£41(5) (6) (7)
Rujukan demonstratif: AR(8)
Elipsis: (¢) (d)

KS19, Perenggan 4

AERE—KR, BALRALAEIONKRE, )RARKRS, ATHEIO)LG K%
FEEA(10)#HEOA , RAEIEAFE BB, RAKMNADLEE THEK
T A, RTEAREYS, RiE(C), EFERXARNEBZRBTTTENNT
LR IREL ST —REMODIL, B REL2)T.

Rujukan personal: #&A1(10) (11), #k(12)
Rujukan demonstratif: 7}(9)

Elipsis: (e) (f)
Konjungsi adversatif: 7~ (C)
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KS19, Perenggan 5
B AR, —RIR, KAI(13)MEBIRALERT . BRI LIFFA R,
EAMADH K EHRR TG H T, 6BAANGRT, HETRLHXIMINEFHF
R—AE Bk,

Rujukan personal: #&11(13) (14)

KS20, Perenggan 2

AIFHFOERRATLANAREN . XF—DMRELZEAAA)FETHHIRE ,
HHATUF ., BRB)EBRAL—BRRAAML, TR(C)KLAKIRF
S, BAD)ERM—EFARGETFERST. EBRIAEFRMAZI L,
IR(DAT AW E. BBt L% R, XQ)R—ARIF4EE,

Rujukan demonstratif: AF(1), iX(2)
Konjungsi adversatif: & #X(B), *T £&(C)
Konjungsi kausal: & % (A) (D)

KS20, Perenggan 3

BTk, HRQ)TAFEEEBIGAFNRALN LN, RREXQ)LZANA
DA ERFENN, ZARLAER, FADZERLQGABER , H1(4) 88
AR HHE KR K

Rujukan personal: #11(4)
Rujukan demonstratif: iX(3)
Elipsis: (a)

KS20, Perenggan 4
RE(E), AR —AT b B R R S — B Fo HOAE G F A
S H e B 4 R — AL, FARAE A 0 AL AR VA —E (b).

Elipsis: (b)
Konjungsi temporal: #X & (E)

KS20, Perenggan 5
FTVA(F), #EHF, ORELR2MERY . FTEA(G), #7581 (d)d L 40 B8R
SRSEDEEY:

Elipsis: (¢) (d)
Konjungsi kausal: F7 VA(F) (G)
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KS20, Perenggan 6
Rt S HFE — RREAT KRN . KA EHSFHHFILELF()RFF SR FA,

Elipsis: (e)

KS21, Perenggan 2
LRECEBARETLT LT B 55 , LR BB = 57769 & LA
ERACAT B, A, KEFAACAT B, LR P oI ARG

Rujukan demonstratif: #R(1)

KS21, Perenggan 3

BAR(A) FF4IANE, BTATKFHEH. 12, (b)EARAREFREGIRIZ, ()
SERFARFEFTAHRHRE, (A)ERT ARG ER ERAE, ML, L
AT PE, RRSME R LEHITAE, EEB)Z 2 FRAALRFBHITR] SHA
X849 3] A4

Elipsis: (a) (b) () (d)
Konjungsi adversatif: & /X (A)
Konjungsi kausal: & % (B)

KS21, Perenggan 4
BARC) i, AFREIRERAITASE K, B HD)AREFMTAE,
BAFRAILFAETHE, FELITGSH,

Konjungsi adversatif: % #X(C)
Konjungsi kausal: & # (D)

KS21, Perenggan 5

TR(E), A—RFMAMABBEAZERTEI. ITHAPEEL, X, &M
—imAERE T, BTAR TR, BRITTRE, FOREE, KTAKIKY
BHEHR. 26, EEALFANUHE TE)REEL, BT, FE2 KN
LA

Elipsis: (e)

Konjungsi adversatif: *] &£ (E)
Konjungsi kausal: & F(F)
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KS21, Perenggan 6

RABETAEE, (DRIRF ERFIF ARG, BRROEMAMNARLA K. — 2y
KkE, TR, CRT—AHEH, SR UETE. TAG), EREALLKF,
(R ZRIB /) KRG EANE. . AT, REFTLHFE L, (h)yWUHLIKE

o

Elipsis: (f) (g) (h)
Konjungsi adversatif: =T 2 (G)

KS21, Perenggan 7

RAREH), RAA—SEHGREN R4, BR(1), RFAWYETSFBEHA
MA¥SEXEIRNE...

Konjungsi adversatif: 7~ if (H), 12 2 (1)

KS22, Perenggan 1
AFHFT At AERRARFBBOMFEN—R, () —K, REEHLENLEZH

To . HREBRPFHPINRQ)—RGHFEF. FREE, KT KAZXG)AKNHAE
%o RERMAERON, AT FHERME)— R EIR,

Rujukan demonstratif: AF(1) (2) (4), iX(3)

KS22, Perenggan 2

B A (A)ATF A R AT F — R AR R LA IR0 F R IR R, BREHKH
RE S ARERRE R B R, AXG)ZRMINRIFSZHMA, = HB)ZE6)Z
WAERZ&ED, Plhe gk, HEFFF. Z(7) T ML AE BT RAN

Rujukan demonstratif: iX(5) (6) (7)
Konjungsi aditif: # H.(B)
Konjungsi kausal: & #(A)

KS22, Perenggan 4

()3 T#4, RIFFIRIF, IR ZTUAELN I TLET. XOEWHHF S
EF ARG EN A BHENEE, HREFFF, AX(10)EZXNRLEMA, &K
E| 3 I

Rujukan demonstratif: iX(8) (9) (10)
Elipsis: (a)
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KS22, Perenggan 5
"G, BRORX—RLEITET, BAXBEHFTROZRT. KAFZLHF
M E2BET 2 RIF,

Konjungsi adversatif: & & (C)

KS23, Perenggan 1

W, RS ASABRNFEIL, #3535 LAFZ)ANT, (S FiLa L
AREIF—RAE R, RARA)ZQNAKATHKRE T, BHE5KEBRXE,
W, SHLREBFE, REBRELERT! HB)RT AL HB)H1ER!

Rujukan personal: 4(3)

Rujukan demonstratif: iX(1) (2)
Elipsis: (a)

Konjungsi adversatif: & X (A), ™ (B)

KS23, Perenggan 2
BT (C)b)#r#T st fens it , RALEAA K0 ZRE , ()FKTiE, FB, (d)
Lk T JUR @ L& LR ARG b

Elipsis: (b) (c) (d)
Konjungsi kausal: & T (C)

KS23, Perenggan 3

I, EE L, KRATERIEBIFAHMG) LEIEE. ATAD), ZILRKELEER
Ml X3k, VMEREE F D IE T R ey T4, m(BE)Mit b £akS A ki)
FHRACH AR B-REZGR T, XO)A—FERFE, HEEFHKY

o

Rujukan personal: #(4)
Rujukan demonstratif: iX(5)
Konjungsi adversatif: #(E)
Konjungsi kausal: P XA(D)

KS23, Perenggan 4
AAT, ()& AT, #HRZI, A EHHA— B TABRI(6)—H (), TA
ABTIIET.

Rujukan personal: #(6)
Elipsis: (e) (f)
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KS23, Perenggan 5

LR, #RF LayvEEE, FHERT, AARLKLERREDET, (9/LF
AR &), ()i E, AGFTMEa Tek. LERGBFIFIRLERe, BE
(YA AR TS 4T AR 69 o

Elipsis: (g) (h) (1)
Konjungsi kausal: /& & (F)

KS23, Perenggan 6
(A LERAfr AL R BB, FRFNEEOHIE, ROPEERC. £
BT RT, AT H AR E RARF ARG AR LAY,

Rujukan personal: #41(7)
Elipsis: (j)

KS23, Perenggan 7
Bobk Gk, BENM—RROA, KT RERT LK,

Elipsis: (k)

KS23, Perenggan 8
RIELIE T R XEFG G R, 29 RIAAV(R) A& B IRAY S & Ko

Rujukan personal: #11(8)

KS24, Perenggan 1

KA EE TR E E GBI B LN NI B HFT. BRI X (1)
WiE, RAEZZHET FEM. - RA LR KT T —KEX TR TA, 47
ik(a) X 2 ARQ)A GG EFAE, T LA EIRGIA B b9k,

Rujukan demonstratif: iX (1), AR(2) (3)
Elipsis: (a)

KS24, Perenggan 2

LR, &ROEELELmsbmiEE, REA)EMNHERLET. 2R L, KRAEHA
R—Kk K gmizE, 7LE5e, SR EERINEENIE, f@itdle st
MR sk, EAREE R LA DR B (b)IRE R KRR, ’E
AFET—ET, )EZHERNITIEZE, KRAFLT—HEENRZfT44)
HiE,
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Rujukan personal: #(4)
Elipsis: (b) (c)
Konjungsi temporal: X 5 (A)

KS24, Perenggan 3

L)L EBAMEWITIE, BAATREBELARENOLEZFM, REB)(e)itE
TERRFLOARBGR,—B LN L ERC) T —KNEHF. KMETHRITHZ
DHAERREAN, 2B, HMHAET REEWIE. KRERG)EAED T HEEi
e Kt B, 26, KK EERESHGL, €emLtaiR-K, &MNEFE
BEHRKEEELT()e RMELBIBE T, AIG6)LEKRT AL B EAE,
FEANAE N Ao B2 B K AR o

Rujukan demonstratif: AR(5) (6)
Elipsis: (d) (e)

Konjungsi adversatif: i (C)
Konjungsi temporal: X J& (B)

KS24, Perenggan 4

Z G, BMAEEMHLORATF. 26, &MAETAHEED. KNERTZ
WMTHSBE . FTRH 2 RFCERM KD, TRKRNHIKN B X L5 5
2, 2R([D), KRGSHNE)VAILIEED CEBHBEAT . 26, ZMHETE
B AR T, ARQ)—L, A=A ST,

Rujukan demonstratif: R(7) (8)
Elipsis: (f)

Konjungsi adversatif: 12 £ (D)
Konjungsi kausal: & 7 (E)

KS24, Perenggan 5

B, HMHEETRMNKKGRT . HAVIR(9)Z R T IR AN T EIH X G R T
KKARR A(10)AGRT RA Y Ha932RER(F)S I A FHMITIR, b
MADS R T ABE N KES R (G)SEWNRESF .

Rujukan personal: #4(11)
Rujukan demonstratif: #[(9) (10)

Konjungsi adversatif: 122 (F), @ (G)

KS24, Perenggan 6
KREEAEF Z A EAH)TFB@QF K Z —KEWLA — A& 0 RiE,
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Elipsis: (g)
Konjungsi kausal: B 7 (H)

KS25, Perenggan 1
Doty | R B KL R AAE LR IT, BT, 4R4h A0S B A ] L
o RFALRSAL R TRAL KA m(a) o

Elipsis: (a)

KS25, Perenggan 2
EELIFR, LRSI R E LT IAE R —A E4F 69 & IC AR AT 27
—RERITOER,

Elipsis: (b)

KS25, Perenggan 3

REAFEFTHNXTLEXE, BAA)TAREKFHEAKGHT . FN 5o FIE
FEMUBA) B KAIER RS LG KELEY ., AFEEE , KR2Z LR
BFEFFM LT A RRF BN FM GH —AH R G077 AR (B) AR
B heE T AR(2) 8 ehelk T AE A 60 B

Rujukan demonstratif: AR(1) (2)

Konjungsi adversatif: #t % (B)

Konjungsi kausal: & #(A)
KS25, Perenggan 4
HARIFTUEIRQG) L. KE NG HEEABMATH IR, RiLtaliir. &
Z(HBEH TR, KPR S AR S fo oL id A R 4 o

Rujukan demonstratif: A}(3), iX(4)
KS25, Perenggan 5
ATTAEFMNE , RET AR AREESUABRBRATHFSEMEAC)F
PR TR E T Ae 23X A B A K B9 ARAT IR o

Konjungsi kausal: & # (C)
KS26, Perenggan 1

AR B R, BAA)RK ARG RS % ZIEALNG TE,
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Konjungsi kausal: B #(A)

KS26, Perenggan 2
EWHEEE REEATE G , KU IEE AR EZAUR AR F T/,
J&, ARG A AR T, FEA R AA() MR &9 T

Rujukan personal: #&f1(1)

KS26, Perenggan 3

A, FHEERT. BAB)TH®RE T, KMNQRFEZLRTIFEXNGTAT ., &
B Fadl K ——18) K EANHFZ, ﬁ@mmkﬂ% ) vy 1% A HTA B I e A1 (3)
Wae, QRFEZTEE, BEBEIFIET FALX.

Rujukan personal: #£41(2), #41(3)
Elipsis: (a)

Konjungsi adversatif: i (C)
Konjungsi kausal: & 7 (B)

KS26, Perenggan 4
FRTHRERAAESHBLEFLRL , OVIBRELFARLGFARZEZ(4)EEIL
I

Rujukan personal: Z (4)
Elipsis: (b)

KS26, Perenggan 5
RAN IR B TS, FAERMNG)B BT EFREHGEE,

Rujukan personal: #41(5)
KS27, Perenggan 1
D EFER AR EHF—AHE T TaE, KeMNHF L, KRFETH
7Aikﬁ%m7%ﬁfm% @R . H— K (a) L W BB R IF 2 HA11(2)

FF20125012 A1 B ARG FRFHEHERLREGL .

Rujukan personal: #217(1) (2)
Elipsis: (a)

KS27, Perenggan 2
HTA)EZRITALRE , HkB)RIL—(MBGMATFIEEZ, RAC)(b)
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T EEBRNIFFELADARGFTIRERAM. KREMAZNAELALGH
JE T FE R EAMNG)N EE &R Ak,

Rujukan personal: #47(3)

Elipsis: (b)

Konjungsi adversatif: & #X(C), 12 & (D)
Konjungsi kausal: & F(A), &t (B)

KS27, Perenggan 3

KREMACT FREERE B EHN(C)e LT —2ILEAMNGDRIELZY, (D)
WL R BEHEKRFS , ORINNENETERLTRERS., . BRLHELE
Hedi1(5) 3.

Rujukan personal: #11(4), #41(5)
Elipsis: (¢) (d) (e)

KS27, Perenggan 4

AR RERESG L—FHHEARBE) AT RIEL I EN, 16)LE B
H LR RATHOTIE | ROSHELREFT RO EAZIKLRE. RELTH
RAV(T) G EARFE R T 5 AR RIE R &) ()R JE A0 K A9 45 % £ 09 K 3

o

Rujukan personal: #411(6) (7), #&A1(8)
Elipsis: (f)
Konjungsi temporal: #X & (E)

KS27, Perenggan 5
ELS BN R EAEAA)E A KIRATF R, F00(10):LH KD RGEEF
MEBR, R—EREEER(L)

Rujukan personal: #47(9) (10)
Elipsis: (g)

KS28, Perenggan 1

% ()T AR F 5 F A1) B AT B ER | KL A4 569 £ FA
(2)o ... BLAZIRAT, ETFAT, KERAF, LFLYORBLEF ERIRIT R
(A)IXB)RAZKRF — KA TA—AFEHRIT

Rujukan personal: #47(1) (2)

Rujukan demonstratif: iX(3)
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Elipsis: (a)
Konjungsi adversatif: i (A)

KS28, Perenggan 2

MR (4) —RRATE, HR—EPFE RGRITTEAB)AANC)XES AR
B T8 TAE B PTAD) & A A T B AR 24 % 898 18] A A1 R 3-AT. AT IRZ
A, BETHZIANAIEERITT fmBL(E)LEE BRT,

Rujukan demonstratif: #}(4)
Konjungsi aditif: @ E(E)
Konjungsi adversatif: =T 52 (B)
Konjungsi kausal: & #(C), F7 ¥A(D)

KS28, Perenggan 3
A28 2 K2R Bk BAVF A K 2 K I PTCA(F) A o &A1 (b) 89,

Elipsis: (b)
Konjungsi kausal: FT VA(F)

KS28, Perenggan 4

AABAF L XONH &R, AR R k—aE, 37 R2megkRE A (G)H
7 XAA () ATREABENKTMALMH)AFRRA—RE, . BRRDLHZA
A3 B R RFRATTRADRAFEEELREGEDT .

Rujukan demonstratif: iX(5)

Elipsis: (¢)

Konjungsi aditif: # E.(H)

Konjungsi adversatif: & 7X(I), T Z(J)
Konjungsi kausal: & % (G)

KS29, Perenggan 2

“IHBEIRE—REITER” () EAN—FRELELERL L. Q)M LT
ARGFE, RESHOIM , QARMNFRGT Ak, (b)FEH G K2 A& A JE
L89S 2, TRAGLERRKTGRILG)IRA T EFTEZT M,

Rujukan personal: iX (1), #4(2) (3)

Elipsis: (a) (b)
Konjungsi adversatif: ] £ (A)
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KS29, Perenggan 3

(A BZADB KRG A. ... SROHLE , KT EROGKHEIFH RSk,

T’&‘ﬁﬁ #B@{JJL(@ E %l "L’#xf]/:l £ RS e H L ARNER, ’&7&”)\7(0) Einein
5453 7(d), RMNEARGERABEFAEAKF. ROKERLKMSF,

Rujukan personal: 4(4) (5) (6)
Elipsis: (¢) (d)

Konjungsi adversatif: 2 & (B)

KS29, Perenggan 4

EAUT) W HKA &mw KREOGKEF, .. BHA9)E A A FMEEFR—NE
o RIBFEWMET , LRAREZAT . A0 FR AN (C)TIEX Z Z 247
mfo&Wﬁ%xk%om&ﬁéﬁwgﬁ&ETﬁ%aU?%%%@o%%
(A2)AzZ AT, &MNA)ARBAH T EARGERKFMLGEE L,

Rujukan personal: #£(10) (11) (12), #&A1(7) (8) (13)
Konjungsi kausal: & # (C)

KS29, Perenggan 5

TRD)KRA B L LRI RAHTE2AL . S RARK LA D —NHEEITH

TX(I5)AFREE , K (16)ANH 1 236 £ T kb £k P s F T 5 & B ik
ARBERR, RET—4&i5,

Rujukan personal: #.(14)
Rujukan demonstratif: iX(15), iX(16)
Konjungsi adversatif: ] & (D)

KS29, Perenggan 6

BMAREAZ, BRE)BTRELRAMT, RZRT £ —FaT 698

, (%2
THRiETA, KREKRFHAT)T AR FEINA—FATEMNFIHLHZ ...

Rujukan personal: #.(17)
Elipsis: (e)
Konjungsi adversatif: & A(E)

KS30, Perenggan 1
ARG, B E—HFRRRAINGE LML, MARLISRS, £

WA BER, REBX L—F%, . RAXRGFEAD, (AR D—EK KL
AR A
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Elipsis: (a)
Konjungsi adversatif: #(A)
Konjungsi temporal: X 5 (B)

KS30, Perenggan 2

OAABH AR, ATAARKER KT . BFT, Kk EI
EHE, SHGR—FRR()AKE, REBIBET. KA, RPHES
T RAF(c)o BF A BT AHARBT i A — AR KL AG O], T £ (C)*F
EMT, RA M — KA —F oG B ],

Rujukan demonstratif: iX (1)
Elipsis: (b) (c)
Konjungsi adversatif: ] & (C)

KS30, Perenggan 3

LEBRAMFD, (BRI, ZPR, RIPR. AT RLERGEER,
BA—ANAAHITAERET o (e)ERZZLMLY , PE L XENEF R
i{%o

Elipsis: (d) (e)

KS30, Perenggan 4
OEEIF—E, RARLTERXEWNE. R, KMNQ)TLEE T
i% o

Rujukan personal: #%11(2)
Elipsis: (f)

KS30, Perenggan 5
EMG)VABTITHRER. (EFEAS, RAFTRHAERZRGER, HA)F
QT shFE— A, RMNG)ELAMBRBIIE, FEMNO)ALL, REXAIFEL
ARFETZZEN. ERAERLEKMN , @Iz EIrABHEA G KN(T). R
F (D)4 4 2 2 B4 5] 7549

Rujukan personal: &11(3) (6) (7), #(4) = £, HA41S5)
Elipsis: (g) (h)
Konjungsi kausal: /% (D)

KS30, Perenggan 6
AAETOME , RRASHKME | () ekl BAERKAFILGK. £

138



BT, TRE)HEFEZMWMA, Er#HT. @XEFIFE, £5E @K

Elipsis: (i) (§) (k)
Konjungsi adversatif: =T 2 (E)

KS30, Perenggan 7

KA, WIEEMETL, HEHL: IE, AERERMK
HHAacka. DEXRBEGORAE, RRGERS, ZLL
() A A& ik 3¢ KAV(9) 89 F A&

Rujukan personal: #&11(8) (9)
Elipsis: (1)

Konjungsi adversatif: R & (F)

KS30, Perenggan 8
R BB AAER A AAT(10)E ..

Rujukan personal: #.17(10)
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